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2. o>rtt>Nt ‘mn /entonces DIOS HABLÓ A moshé. Le habló con severidad 1 porque Moshé 

mismo había hablado a Dios en términos duros, al decir: “¿Por qué has hecho mal a este 
pueblo ?” 2 


Ti >1N 1>|>N / Y LE DIJO: YO SOY EL eterno. Al declarar a Moshé Su Nombre Inefable ['n], Dios 

le quiso decir: Yo soy Fiel 3 para otorgar buena recompensa a los que marchan delante de Mí. 
Y no de balde te he enviado, sino para hacer que se cumplan Mis palabras que dije a los 
primeros patriarcas . 4 Y hallamos que el Nombre Inefable es interpretado en este mismo sentido 
en varios lugares de la Torá, cuando dice “Yo soy el Eterno [Ti]”, lo que implica: Yo soy Fiel para 
retribuir. Cuando está enunciado en el contexto de un castigo, como por ejemplo en el versículo: 
“Y habrás profanado el Nombre de tu Dios; Yo soy el Eterno ”, 5 ahí implica que es Fiel para 
castigar. Y cuando está enunciado en el contexto del cumplimiento de los mandamientos, como 


1. Para designar las comunicaciones divinas, la 
Torá emplea dos expresiones: laib, “hablar” y 
T»N>, “decir”. En términos generales, nat 1 ? implica 
un tipo de comunicación en el que la voz es 
articulada con precisión y claridad. Por esta razón 
también es utilizada para designar un mensaje duro 
y estricto, o una comunicación directa cara a cara, 
ya que en ambos casos se enfatiza la claridad y la 
precisión del mensaje. En cambio, ntoNb implica una 
comunicación en términos suaves, más relacionada 
con el contenido del mensaje y la capacidad del 
receptor. En muchos versículos la Torá emplea la 
expresión ñuto bN 'n naTl. “el Eterno habló a 
Moshé, diciendo...” aunando el lenguaje suave 
[ntoNb] con el estricto [nain] y yuxtaponiendo el 
Nombre 'n, que denota el atributo de misericordia 
divina. Por ello esa expresión no tiene un carácter 
duro y estricto. Aquí, sin embargo, se utiliza el 
nombre D'nbN, que en sí mismo denota el atributo 
de justicia estricta. Es esta conjunción de naTi 
D>nbN que le da el tono severo a esta comunicación. 
Por lo mismo, la expresión idn»i que sigue implica 


una comunicación suave distinta a la introducida por 
(Gur Aryé). 

2. Supra, v. 5:22; Shemot Raba 6:1. Ver también la 
nota 406 de la parashat Shemot. 

3. En varios lugares de la Torá, la frase 'n “Yo 
soy el Eterno”, es entendida por Rashí como 
expresando la fidelidad de Dios para retribuir 
(recompensar o castigar) al ser humano. El Nombre 
Inefable ]'n] alude Su eternidad, al hecho de que 
fue, es y será [n'nn nvin n>n], De ahí que denote la 
idea de Su permanencia absoluta por encima del 
tiempo, lo que replica que es “fiel” para retribuir en 
cualquier momento que lo desee, sin cambiar de 
idea (Gur Aryé). 

4. En el sentido de que Él sacaría al pueblo de 
Israel de Mitzráim [ver, por ejemplo, Bereshit 
15:13-14]. Estas palabras de Dios constituyen una 
respuesta a la pregunta de Moshé: “¿Por qué me has 
enviado?” (Sifté Jajamim). 

5. Vayikrá 19:12. 
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3 Yo me revelé a Abraham, a Itzjak y a 
Yaacob como ‘Dios Omnipotente’, pero 
con mi Nombre, 'el Eterno ’, no me di a 
conocer a ellos. 4 Y además, establecí mi 
pacto con ellos para darles la tierra de 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

por ejemplo en el versículo: “Guardarán Mis mandamientos y los harán; Yo soy el Eterno,” 6 en 
tal caso significa: Yo soy Fiel para otorgar recompensa. 7 

3. NTNl / YO ME REVELÉ. A los patriarcas. 8 

>TV» i»Na /como dios omnipotente. Quería decirle: Yo les hice promesas, 9 y con respecto a todas 
ellas les dije: “Yo soy Dios Omnipotente”. 10 

O ni» ♦ítjf'fil Ni» >n >»\f»1 /PERO CON MI NOMBRE ‘EL ETERNO’ NO ME DÍ A CONOCER A ELLOS. Aquí no 
está escrito “no les di a conocer” este Nombre, sino “no me di a conocer” con este Nombre. 11 
Quería decir: Yo no era conocido por ellos con Mi cualidad de veracidad, por la cual Mi Nombre 
es llamado >n, “el Eterno”, que significa que Yo soy Fiel para hacer que Mi palabra se verifique. 
Así, pues, Yo les había hecho una promesa, pero todavía no la he cumplido. 

4. '131 >nm íin >íí»i??i /y además, establecí mi pacto, etc. Quería decir: Y además, 12 cuando 


6. Vayikrá, v. 22:31. 

7. Toral Kohanim, Ajaré Mol 9:1. 

8. Al parecer, el hecho de que tanto este 
encabezado como su comentario aparezcan como 
algo separado fue obra de un antiguo copista del 
texto de Rashí, quien en vez de escribir todo el 
encabezado abrevió los nombres de “Abraham, 
Itzjak y Yaacob” por “los patriarcas”, lo que 
eventualmente lo separó del comentario siguiente. 
En algunas ediciones antiguas aparece el 
encabezado “Yo me revelé a Abraham, Itzjak y 
Yaacob como El-Shadai”, y luego el comentario de 
Rashí {Sefer haZikarórí). 

9. A Abraham en Bereshil 17:1 y a Yaacob en 
Bereshil 35:11. 

10. En hebreo, El-Shadai ['TV) bN]. El nombre 'TV> 

generalmente se traduce al español como “el 

Omnipotente” o “el Todopoderoso”, ya que expresa 
el concepto del poder divino para imponer límites a 


la Creación. Pero también implica la idea de 
suficiencia absoluta, como Rashí mismo explica en 
Bereshil 17:1: “Yo soy Aquel que posee suficiente 
poder en Mi divinidad para toda creatura” ["tv) es un 
término compuesto de V), “que”, y 'T, “suficiente”]. 
Por consiguiente, este nombre está directamente 
relacionado con el hecho de hacer promesas y 
cumplirlas, ya que implica que Él posee el poder 
suficiente para hacerlo (Gur Arye). 

11. Rashí quiere enfatizar que no es que nunca les 
haya revelado el Nombre Inefable, ya que 
explícitamente hallamos escrito en muchos lugares 
del libro de Bereshil que Dios mencionó este 
nombre a los patriarcas [ver, p. ej., el 9:7, donde 
Dios se lo menciona a Abraham]. Quiere decir que 
Su revelación no estuvo definida por la cualidad que 
este Nombre implica. 

12. La conjunción dí], “y además”, no se refiere a 
la última frase del versículo anterior, “pero con mi 
Nombre ‘el Eterno’ no me di a conocer a ellos”, ya 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

me revelé a ellos con el nombre divino de El-Shadai, “Dios Omnipotente”, instituí y establecí Mi 
pacto entre Mí y ellos. 

)»>J3 Yin íin on|> Jixi|» /para darles la tierra de kenaan. ¿Y dónde se los prometió? A Abraham, 
en la sección que trata acerca de la circuncisión donde explícitamente se declara: “Yo soy Dios 
Omnipotente [El-Shadai]... Y te daré a ti y a tu descendencia después de ti la tierra de tus 
peregrinaciones.” 13 Y a Itzjak, Dios le dijo: “Pues a ti y a tu descendencia entregaré todas estas 
tierras, y confirmaré Mi juramento que juré a Abraham”, 14 queriéndole decir: Y ese mismo 
juramento que juré a Abraham se lo había enunciado con el nombre de El-Shadai. 15 Y a Yaacob, 
Dios explícitamente le dijo: “Yo soy Dios Omnipotente [El-Shadai]; fructifica y multiplícate... La 
tierra que entregué a Abraham y a Itzjak, a ti te la daré...” 16 Así, pues, a los tres les he hecho una 
promesa con el nombre de El-Shadai, pero todavía no se las he cumplido. 

5. >JN 031 / Y también, YO. Es decir, así como instituí y establecí el pacto con ellos, así me 
corresponde ahora cumplirlo. 17 Por eso, como se declara a continuación: “He escuchado el gemido 
de los Hijos de Israel”, quienes gimen porque “los mitzrim los esclavizan, y he recordado” ese 
mismo pacto. Pues en el Pacto entre las Partes dije a Abraham: “Y también al pueblo que los 


que aquél es un enunciado negativo, mientras que 
éste es afirmativo. Se refiere a la afirmación al 
principio del versículo acerca de que Dios se 
manifestó a los patriarcas con el nombre de 
El-Shadai, “Dios Omnipotente” ( Mizraji). 

13. Bereshit 17:1,8. 

14. Bereshit 26:3. 

15. Dios no mencionó explícitamente el nombre 
“El-Shadai” a Itzjak. Lo que hizo fue decirle que el 
juramento que había hecho a Abraham con este 
nombre se lo confirmaba también a él. 

16. Bereshit 35:11-12. 

17. La siguiente es la explicación de la secuencia de 


estos versículos. Al principio, “Dios habló [laTi] a 
Moshé...” en términos severos porque éste había 
dicho “¿Por qué lías hecho mal a este pueblo?” 
( supra , v. 5:22). Luego, “le dijo: Yo soy el Eterno 
[’n]”, en respuesta a la pregunta de Moshé de por 
qué lo había enviado: para cumplir Su promesa a los 
patriarcas, ya que tal es la implicación del Nombre 
'n. Dios luego le dice que solamente se reveló a ellos 
con el nombre de El-Shadai, pero no con el Nombre 
'n, lo que en cierto modo implicaba que no estaba 
completamente obligado a cumplir Su promesa [ver, 
sin embargo, lo que el GurAryé dice en la nota 10]. 
A ello Dios responde que, “además”, también hizo 
un pacto con ellos y, por lo tanto, debe cumplirlo, y 
para ello envía a Moshé (Sifté Jajamim). 
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escuchado el gemido de los Hijos de 
Israel, a quienes los mitzrim esclavizan, 
y he recordado mi pacto. 6 Por lo tanto, 
di a los Hijos de Israel: Yo soy el 
Eterno; Yo sacaré a ustedes de debajo de 
las cargas de Mitzráim; los liberaré del 
trabajo de ellos, los redimiré con brazo 
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esclavice Yo juzgaré” 18 

6. pb /por lo tanto. Es decir, sobre la base de ese juramento hecho a los patriarcas. 19 

'n »JN bN*i\y> >iab *i»n/dí a los hijos de Israel: yo soy el eterno. Es decir, que Yo soy Fiel para 
cumplir Mi promesa. 20 

oaíiN >íwpifn / Y los sacaré. Pues así fue que prometí a Abraham en el Pacto entre las Partes 
acerca de sus descendientes: “Y después de ello saldrán con gran riqueza.” 21 

íibap / LAS CARGAS de MITZRÁIM. Esto se refiere a la molestia del fardo de Mitzráim bajo 
el cual ellos están. 22 


18. Bereshit 15:14. En el Pacto entre las Partes 
[berit ben habetarim ] Dios había hecho dos 
promesas a Abraham: dar la Tierra de Israel a sus 
descendientes y también hacer juicio al pueblo que 
los esclavizara. El pacto implicaba el cumplimiento 
de ambas cosas. Aquí Dios le respondía a Moshé 
con respecto a su queja de que para qué lo había 
enviado si desde que había llegado a Mitzráim el 
Faraón había tratado peor al pueblo que antes. Dios, 
en efecto, le respondió diciéndole que no era posible 
hacer juicio al Faraón sino hasta que éste empeorara 
su trato a Israel, éste gimiera a Dios, y entonces Dios 
intervendría para castigar al Faraón y salvar a Israel 
(Najalat Yaacob). 

19. En ciertos contextos, como en éste, la expresión 
pb implica un juramento, y es por ello que la Torá 
la utiliza aquí para aludir al juramento hecho a los 
patriarcas (Gur Aryé). Otro ejemplo de esta 
expresión con este significado lo hallamos en 
Bemidbar 20:12: “Por lo tanto [pb], ustedes no 


llevarán a esta congregación a la tierra que Yo les 
he entregado”, donde Rashí explica que se trata de 
un juramento. Un ejemplo adicional donde es más 
claro el nexo entre la expresión y el carácter de 
juramento que tiene lo vemos en Shemuel I, 3:14: 
“Por lo tanto [pb], he jurado a la casa de Eli”. 

20. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 6:2, 
s.v. 'n >»} i’bN iBN’l, así como la nota 3. 

21. Bereshit 15:14. 

22. Rashí explica la palabra ribap, “cargas”, por 
medio de la frase “la molestia del fardo” para 
enfatizar que las “cargas” mencionadas 
específicamente se refieren al sufrimiento que les 
causaba hallarse “bajo” [nnn] el estado de 
esclavitud que los mitzrim les habían impuesto, no 
a una carga cualquiera de trabajo duro que tuvieran 
que hacer ( Mizrají ). De hecho, en algunas ediciones 
de Rashí, en vez de la palabra mío, “molestia”, 
aparece bly, “yugo”, lo que enfatiza esta idea. 
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extendido y con grandes juicios. 7 Yo los 
tomaré como pueblo para Mí, y Yo seré 
Dios para ustedes. Y sabrán que Yo soy 
el Eterno, el Dios de ustedes, quien los 
saca de debajo de las cargas de 
Mitzráim. 8 Yo los llevaré a la tierra por 
la cual he alzado mi mano para 
entregarla a Abraham, a Itzjak y a 
Yaacob, y la daré a ustedes en heredad. 
Yo soy el Eterno. ” 

9 Y Moshé habló asi a los Hijos de 
Israel, pero ellos no escucharon a Moshé 
a causa de la falta de aliento y el duro 
trabajo. 
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8. >*f> ¡nN ’íinv)) /he alzado mi mano. La elevé para jurar por Mi Trono de Gloria. 23 

9. nvitt bu Ijtttw Nbj / PERO ELLOS no escucharon A moshé. En el sentido de que no aceptaron 
las consolaciones que él les traía respecto a su próxima liberación. 24 

nn *>$?» / a causa de la falta de aliento. 25 Se utiliza esta expresión para aludir a su congoja 
porque en cualquier persona que está profundamente acongojada, 26 su aliento y su respiración se 
acortan y no es capaz de prolongar su respiración. 27 Una interpretación cercana a la que ya 


23. Rashí explica aquí que en este caso el acto de 
alzar la mano implica un juramento. Ahora bien, 
puesto que el “Trono de Gloria” [en hebreo, kisé 
hakabod\ simboliza la soberanía divina, es como si 
Dios hubiera jurado por Su soberanía (Gur Aryé). 

24. En este versículo, la expresión Wptó, 
“escucharon” no se refiere al acto físico de escuchar, 
sino a una aceptación de las palabras de Moshé. De 
igual modo, la frase nwn bu, “a Moshé” no se refiere 
a que no lo aceptaron personalmente a él, sino que 
no aceptaron las palabras de consolación que él les 
transmitió. La razón por la que no lo hicieron fue 
porque consideraban que habían perdido toda 
esperanza en ser liberados de una esclavitud tan 
dura (Sifté Jajamim). 


25. Literalmente, “a causa de cortedad de aliento”. 
Rashí explicará a continuación por qué la Torá alude 
al desánimo y la congoja de los israelitas con esta 
expresión. 

26. En español, la palabra “congoja” denota una 
idea similar a la expresión hebrea nn ixp, “cortedad 
de aliento”, ya que se deriva del latín cum -con, y 
anguslus -angosto, estrecho, refiriéndose a una 
angustia tan intensa que provoca la falta de aliento. 

27. Hemos traducido la expresión nn P^fp por 
“escasez de aliento”, porque en español “aliento” no 
sólo se utiliza para designar la respiración, sino que 
en un sentido figurado también se aplica al ánimo o 
estado espiritual de una persona. Así, pues, nn PXp 
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expliqué sobre esta sección 28 escuché de Rabí Baruj hijo de Rabí Eliézer. Y me trajo prueba de 
ello del siguiente versículo: “Esta vez Yo les haré conocer Mi mano y Mi poder, y sabrán que 
Mi Nombre es el Eterno.” 29 Este versículo nos enseña que cuando el Santo -bendito es- hace 
verificar Sus palabras, incluso tratándose de un castigo, Él informa al ser humano que Su 
Nombre es Ti, “el Eterno”, y con mayor razón cuando se trata de verificarlas para bien. 30 Pero 
nuestros Maestros interpretaron los versículos 3 y 4 en referencia al tópico enunciado más 
arriba. 31 Cuando Moshé dijo a Dios: “¿Por qué has hecho mal a este pueblo?,” 32 el Santo 
-bendito es- le respondió: “¡Ay de aquellos que se perdieron y ya no se encuentran! Tengo 
motivos para lamentarme por la muerte de los patriarcas. Muchas veces me revelé a ellos 
solamente con el nombre El-Shadai, “Dios Omnipotente”, pero aun así no me preguntaron: ¿Cuál 
es Tu Nombre? Pero tú, Moshé, has dicho: Si ellos me preguntan cuál es Su Nombre, ¿qué les 
diré?” 33 


'M >ri»pn o?i / y además, yo establecí [mi pacto], etc. 34 Es decir, y a pesar de que les había 
prometido la tierra de Kenaan, cuando Abraham quiso sepultar a Sará, no halló ningún lugar de 


hay que entenderlo en el sentido de “falta de 
ánimo”, teniendo presente que la Torá alude al 
sentimiento de congoja o de opresión anímica que 
los israelitas sentían con una imagen muy concreta: 
su falta de aliento. 

28. Rashí se refiere a su explicación en los vv. 2, 3 
y 6 de que cuando Dios dijo “Yo soy el Eterno” 
quería decir que era Fiel para retribuir. La prueba 
del versículo citado por Rabí Baruj explica una idea 
similar a la de Rashí. 

29. Yirmeyahu 16:21. 

30. La razón de ello es que el atributo de bondad 
divina es siempre superior al de justicia punitiva 
(Sifté Jajamim). 

31. Según la explicación que Rashí había dado, 
solamente el primer versículo del capítulo 6 (al final 
de la parashat Shemot) y la primera parte del segundo 
eran respuesta a la pregunta de Moshé: “¿Por qué has 
hecho mal a este pueblo?” (v. 5:22). Y a partir de allí 
en adelante Dios responde a su otra pregunta (“¿por 


qué me has enviado?”). Pero según la interpretación 
de los Sabios en Sanhedrín Illa, todos estos 
versículos (1-4) se relacionan con todas las preguntas 
que Moshé formuló, desde la contenida en el v. 3:13: 
“Y si ellos me preguntan cuál es Su Nombre, ¿qué 
les diré?”, hasta “¿Por qué has hecho mal a este 
pueblo?” (Lifshutó shel Rashí). Los vv. 3-4 
continúan la amonestación a Moshé comenzada en 
los vv. 1-2. 

32. Supra, v. 5:22. 

33. Supra , v. 3:13; Shemot Rabá 6:4; Sanhedrín 
Illa. El nombre nw El-Shadai, solamente 
representa un atributo de Dios; 'n, en cambio, es un 
nombre que alude a Su esencia [además de expresar 
Su misericordia]. A pesar de que Dios solamente se 
había revelado a ellos en tanto que >T\y bit, aun así 
no le cuestionaron. Sin embargo, Moshé sí, a pesar 
de que la revelación a él fue con el nombre esencial 
de Dios (Najalat Yaacob). 

34. Este comentario continúa la interpretación 
anterior de los Sabios citada por Rashí. 
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sepultura sino hasta que compró uno por mucho dinero, siendo que esa tierra en cierto sentido ya 
le pertenecía gracias a la promesa divina. 35 Y también con respecto a Itzjak, los habitantes de 
Kenaan le reclamaron por los pozos que él había cavado, 36 a pesar de que la tierra le pertenecía. 
Y también con respecto a Yaacob, está escrito que “compró la parcela de campo” 37 para plantar 
su tienda, a pesar de que la tierra le pertenecía. Todo esto lo hicieron sin por ello cuestionar Mis 
actos. Pero tú, Moshé, dijiste: “¿Por qué has hecho mal a este pueblo?” 38 Sin embargo, la 
interpretación midráshica de los Maestros no se asienta con el lenguaje de los versículos por 
varias razones. Primero, porque en la Torá no se declara: “Y [los patriarcas] no me preguntaron 
Mi Nombre.” 39 Y si, para responder a ello, dices que ese versículo en realidad significa que Él no 
les hizo saber que tal era Su Nombre, ello no puede ser, ya que al principio, cuando Dios se reveló 
a Abraham en el Pacto entre las Partes, se declara: “Yo soy el Eterno ['n] que te saqué de Ur 
Kasdim.” 40 Y además, según la interpretación de los Maestros, ¿cómo es que la secuencia de los 
versículos 3 y 4 se adapta a las palabras que le siguen: “Y también he escuchado el gemido de 
los Hijos de Israel, etc. Por tanto, di a los Hijos de Israel: Yo soy el Eterno, etc.” 41 Por 
consiguiente, yo digo que primero hay que asentar los versículos según su sentido simple, cada 
palabra según su contexto, y luego exponer su interpretación midráshica, como se declara: 
“¿Acaso no es Mi palabra como el fuego, declaró el Eterno, y como un martillo que despedaza 
la roca?”, dividiéndola en muchos fragmentos. 42 


35. Ver Bereshit, 23:1-20. 

36. Ver Bereshit 26:17-22. 

37. Bereshit 33:19. 

38. Supra, v. 5:22; Shemot Raba 6:4; Sanhedrín 

Illa. 

39. Sino que en vez de eso se declara: “Y por Mi 
Nombre no me di a conocer a ellos”. Esto 
obviamente demuestra que Dios sí les dio a conocer 
el Nombre Inefable ['n]. La única diferencia es que 
Su revelación no estuvo definida por el Nombre 
Inefable, sino por el nombre ’iv) El-Shadai. 

40. Bereshit 15:7. Si hubiera estado escrito que 
ellos no le preguntaron Su nombre, ello implicaría 
una crítica a Moshé, pues él sí lo hizo. Pero como 
solamente se declara que El no se reveló a ellos con 


el Nombre 'n, ello no implica ninguna crítica, por lo 
que la interpretación de los Sabios no asienta con el 
sentido simple del versículo. 

41. Ver los vv. 6:5-6. Si los vv. 3 y 4 fueran una 
crítica a Moshé, no habría continuidad entre ellos y 
los vv. 5 y 6, que son declaraciones afirmativas, 
introducidas por las conjunciones mt, “y también”, 
y p5, “por tanto”. 

42. Yirmeyahu 23:29. Es decir, así como el martillo 
despedaza la roca y la divide en numerosas esquirlas 
o fragmentos, así también la Torá posee numerosas 
facetas interpretativas, cada una reflejando una 
misma verdad divina. Sin embargo, hay que 
distinguir bien cuál es el sentido simple y cuál la 
exposición midráshica (homilética). 
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10 £7 Eterno habló a Moshé, diciendo: 
11 " Vé, habla al Faraón, rey de Mitzráim, 
para que envíe fuera a los Hijos de 
Israel de su tierra. ” 12 Entonces Moshé 
habló delante del Eterno, diciendo: “He 
aquí que los Hijos de Israel no me 
escucharon; ¿cómo entonces ha de 
escucharme el Faraón, siendo yo 
obstruido de labios?” 
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12. íijna >3)»oí)> 7 >Ni /¿cómo entonces ha de escucharme el faraón? Ésta es una de las diez 
inferencias por kal vajómer 43 que aparecen en la Torá. 44 

B>íia\y baj» / obstruido de labios. Esta expresión designa a una persona cuyos labios están 
obstruidos y, por lo tanto, tiene dificultad para pronunciar con claridad. Asimismo, yo digo que la 
expresión nbhy siempre significa “obstrucción”. Por ejemplo, en los siguientes casos: “Su oído está 
obstruido [íibaj»]”, 45 donde significa que está obstruido y no puede oír; “cerrado [’bbjf] de 
corazón”, 46 donde significa que su corazón está bloqueado a la comprensión; “bebe tú también y 
obstrúyete [bajial]”, 47 lo que significa: bebe y bloquea tu mente a causa de la embriaguez de la 
copa de maldición {de veneno}. Y el prepucio de la carne también es llamado nbay porque el 
órgano sexual masculino está obstruido y cubierto por él. Igualmente, el versículo: “Y le aplicarán 


43. El tipo de inferencia llamada kal vajómer en 
hebreo es similar a lo que en español se llama 
“razonamiento de menor a mayor” y en latín 
“argumento a fortiori'. Este tipo de razonamiento 
estipula que si algo se aplica a una situación donde 
no hay mucho motivo para que se aplique, con 
mayor razón se aplica a una situación donde el 
motivo es mayor. En este caso, Moshé quería decir: 
si Israel, que son los beneficiarios de la buena 
nueva, no me escuchan, con mayor razón no me 
escuchará el Faraón, a quien la noticia le perjudica. 
Los diez casos son: 1) Bereshit 44:8; 2) Shemot 
6:12; 3) Bemidbar 12:14; 4) Debarim 31:27; 5) 
Shemuel I, 23:3; 6) Yirmeyahu 12:5; 7) también en 


Yirmeyahu 12:5; 8) Yejezkel 15:5; 9) Mishlé 11:31; 
y 10 ) Ester 9:\2. 

44. Bereshit Rabá 92:7. Aunque Rashí utiliza el 
término “Torá”, no se refiere exclusivamente a los 
cinco libros de la Torá (el Jumash o Pentateuco), 
sino a los veinticuatro libros que forman el Tanaj (la 
Biblia). A pesar de que el nombre “Torá” en sentido 
estricto sólo se aplica al Jumash, por extensión se 
aplica a todo el Tanaj, y en el Talmud es frecuente 
utilizarlo de este modo (Yafé Toar). 

45. Yirmeyahu 6:10. 

46. Yirmeyahu 9:25. 

47. Jabakuk 2:16. 
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su orla [iJibby taaní>*ií>1]”, 48 significa: aplíquenle una obstrucción y una cubierta, es decir, una 
prohibición que separe el fruto de comerlo. Y asimismo, la frase: “Tres años será orla para 
ustedes” 49 significa que el fruto estará bloqueado y cubierto y, por lo tanto, apartado de la 
ingestión. 

13. flfjN bNI n#a bN 'íi *mn/Y EL ETERNO HABLÓ A MOSHÉ y a AHARÓN. Puesto que Moshé había 
dicho: “Yo soy obstruido de labios”, 50 el Santo -bendito es- asoció a Aharón con él para que 
le sirviese de expositor e intermediario ante el pueblo de Israel y ante el Faraón. 51 


brn\y> >ja bN omi / Y les encomendó acerca de los hijos de Israel. Dios les ordenó con 
respecto a los Hijos de Israel que los dirigiesen con suavidad y que fueran pacientes con ellos. 52 

onsns iyb» rijna bNi /y acerca del faraón, rey de mitzráim. 53 Al decirles esto, Dios les ordenó 
con respecto al Faraón que le honraran con sus palabras. 54 Ésta es su interpretación 


48. Vayikrá 19:23. Ese versículo fue enunciado 
para prohibir la ingestión de los frutos de un árbol 
durante los primeros tres años de su plantación. 

49. Vayikrá 19:23. 

50. Supra , v. 6:12. 

51. Desde que Moshé había regresado a Mitzráim, 
ésta es la primera vez que Dios habló a los dos; 
hasta este momento Dios sólo había hablado con 
Moshé. La contigüidad de lo que Moshé había dicho 
en el versículo precedente, “yo soy obstruido de 
labios”, sugiere que este versículo constituye una 
respuesta a lo dicho allá. Por otra parte, asociar a 
Aharón con Moshé a causa del defecto de habla que 
éste padecía era algo que Dios ya había prometido 
hacer en respuesta a idéntica objeción por parte de 
Moshé, como se declara en los vv. 4:10-16. 

52. Shemot Raba 7:3. En este versículo, el vocablo 
bN no significa “a”, sino “acerca de” o “con respecto 


a”. Si su significado fuera “a”, la frase simplemente 
significaría que Dios encomendó a Moshé y a 
Aharón que sacaran a los israelitas de Mitzráim. 
Pero si tal fuera el caso, el versículo hubiera 
especificado de qué modo debían actuar para 
sacarlos. Por consiguiente, en este caso el vocablo 
bN tiene un significado equivalente a by, “con 
respecto a”. Ahora bien, el encomendarles* algo con 
respecto a los israelitas en el contexto de sacarlos de 
Mitzráim únicamente puede referirse a dirigirlos con 
paciencia y suavidad (Gur Aryé). 

53. En este caso también, bN debe entenderse como 
equivalente a by, “acerca de” o “con respecto a”. 

54. Si la frase onstB íjbn nina .bNi significa “y 
acerca del Faraón, rey de Mitzráim”, la única 
posibilidad lógica de que Dios les hubiera 
encomendado algo con respecto a él, en el contexto 
de su exigencia de que dejara salir a Israel," sólo 
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midráshica. 55 Pero según el sentido simple de este versículo, Dios ordenó a Moshé y Aharón con 
respecto al asunto de Israel 56 y con respecto a su misión para el Faraón. 57 Y en cuanto al 
contenido específico de este mandato, será explicitado en la sección siguiente, después de la 
relación genealógica de las tribus de Reubén, Shimón y Leví. 58 Pero puesto que la Torá había 
mencionado en esta sección a Moshé y a Aharón, suspendió este tópico para insertar el registro 
genealógico que comienza con las palabras: “Estos son los jefes de sus casas paternas”, 59 a fin de 
enseñarnos el modo en que Moshé y Aharón habían nacido y con relación a quién remontaban 
su linaje. 


14. díiatt ípa >pN*) b&N / estos son los jefes de sus casas paternas. Puesto que la Torá 
precisaba presentar la genealogía de la tribu de Leví hasta Moshé y Aharón, por Moshé y 
Aharón mismos, comenzó a reseñar el linaje de ellos según el orden de su nacimiento a partir 
de Reubén, la primera de las tribus por orden de nacimiento. 60 {En el midrash Pesiktá Rabatí 
vi otra explicación de por qué las tribus de Reubén y Shimón son mencionadas aquí: puesto que 
el patriarca Yaacob había amonestado a estas tres tribus 61 a la hora de su muerte, 62 la 


puede referirse a que al expresar esta exigencia lo 
hicieran de un modo respetuoso, considerando que 
él era rey ( Mizrají ). 

55. Shemot Rabá 7:3; Tanjumá 2. De ambas frases, 
tanto la concerniente a Israel como la concerniente 
al Faraón. La concerniente a Israel fue el 
conducirlos con suavidad y paciencia. 

56. Es decir, que les informase que en el futuro los 
sacaría de Mitzráim, como Dios le había dicho: “Por 
lo tanto, di a los Hijos de Israel: Yo soy el Eterno; 
y los sacaré de debajo de las cargas de Mitzráim...” 
[supra, v. 6:6] {Mizrají). 

57. La cual consistía en exigirle que los liberara, así 
como en advertirle que, si no lo hacía, Dios le 
enviaría sufrimientos para hacerle cambiar de idea 
{Mizrají). 


58. Ver Infra, v. 6:28 y ss. 

59. Infra, v. 6:14. 

60. El comenzar a partir de Reubén tenía como 
propósito enfatizar que la tribu de Leví no era la 
primogénita en cuanto al linaje, sino la tribu de 
Reubén [como explícitamente se declara, que era “el 
primogénito de Israel”] {Rambári). 

61. Reubén, Shimón y Leví. 

62. A Reubén, en Bereshit 49:4: “Impetuoso como 
las aguas, no aventajarás, pues subiste al lecho de tu 
padre; entonces profanaste a Aquél que solía 
ascender a mi lecho.” A Shimón 'y Leví, en Bereshit 
49:5-7: “Shimón y Leví son hermanos; instrumentos 
usurpados son sus armas. Que en su consejo no entre 
mi alma; y a su congregación no te unas, honra mía; 
pues en su furor mataron un hombre, y en su deseo 




6:15-18 — 


nini n\¡ní) — mn\y / 78 


primogénito de Israel: Janoj, Palú, 
Jetzrón y Carmí; estas son las familias 
de Reubén. 15 Los hijos de Shimón: 
Yemuel, Yamín, Ohad, Yajín, Tzójar y 
Shaúl, hijo de la mujer kenaanit; estas 
son las familias de Shimón. 16 Estos son 
los nombres de los hijos de Leví según 
el orden de su nacimiento: Guereshón, 
Kehat y Merarí. Los años de vida de 
Leví fueron ciento treinta y siete años. 
17 Los hijos de Guereshón: Libníy Shimí, 
conforme a sus familias. ls Los hijos de 
Kehat: Amram, Itzhar, Jebrón y Uziel. 
Los años de vida de Kehat fueron 
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Escritura vuelve aquí a reseñar su genealogía con el propósito de decir que a pesar de la 
amonestación paterna eran distinguidos. 63 } 

16. 'p »n »3pt / LOS AÑOS DE vida de leví. ¿Por qué razón fueron enumerados los años de 
Leví? Con el propósito de indicar la cantidad de años de esclavitud de los hijos de Israel. Pues 
todo el tiempo que uno de los hijos de Yaacob estuvo con vida no hubo esclavitud, ya que primero 
se declara que: “Y murió Yosef y todos sus hermanos”, 64 y sólo después se declara que: “Y se 
levantó un nuevo rey.” 65 Y Leví fue el que vivió más tiempo que todos los demás hijos de 
Yaacob. 66 


18 . 'Mi oapu >>n Midi ...nnp >>n Midi /los años de vida de kehat... los años de vida de amram, 
ETC. A partir de este cómputo de los años de Kehat y Amram aprendemos con respecto a los 
cuatrocientos años de residencia en tierra ajena de los Hijos de Israel mencionados por la 


desjarretaron un toro. ¡Maldito su furor, pues feroz 
es, y su ira, pues dura es! Los separaré en Yaacob y 
los dispersaré en Israel.” 

63. Pesiktá Rabatí 7. 


64. Supra 1:6. 

65. Supra, v. 1:8. 

66. Séder Olam Rabá 3. 
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ciento treinta y tres años. 19 Los hijos de 
Merarí: Majlí y Mnshí; estas son las 
familias de Leví según [el orden de] su 
nacimiento. 20 Y Amram tomó por esposa 
a su tía Yojébed, y ella dio a luz a 
A harón y a Moshé. Los años de la vida 
de Amram fueron ciento treinta y siete 
años. 21 Los hijos de Itzhar: Kóraj, Néfeg 
y Zijrí. 22 Los hijos de Uziel: Mishael, 
Eltzafán y Sitrí. 23 Y Aharón tomó por 
mujer a Elisheba, hija de Aminadab, 
hermana de Najshón, y ella dio a luz a 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

Escritura, 67 que no tuvieron lugar exclusivamente en la tierra de Mitzráim, sino que comenzaron 
a partir del día en que nació Itzjak. Esto se demuestra tomando en cuenta que Kehat fue una de 
las setenta personas que descendieron a Mitzráim junto con Yaacob. 68 Ahora bien, haz la cuenta 
de todos sus años y de todos los años de su hijo Amram, más los ochenta años de la vida de Moshé 
hasta este momento, y no hallarás que suman cuatrocientos años en total. Además, hay que 
considerar el hecho de que muchos de los años de los hijos son incluidos dentro de los años de 
sus padres. 69 

20. iJrm / su tía yojébed. La palabra Im'i debe entenderse como la traduce el Targum: íinN 
’irUNl, la hermana de su padre. 70 Yojébed era hija de Leví y hermana de Kehat. 

23. ptvni íiinN / HERMANA DE NAJSHÓN. De aquí 71 aprendemos que cualquiera que se casa con 


67. Ver Bereshit 5:13. 

68. Ver Bereshit 46:11. 

69. La suma total de los años de vida de Kehat, 
ciento treinta y tres, más los de Amram, ciento 
treinta y siete, más los ochenta de Moshé hasta el 
éxodo suman 350. Pero obviamente esta suma no 
describe exactamente los años transcurridos, puesto 
que un cierto número de años de Amram están 
incluidos en los de su padre, y lo mismo con 
respecto a Moshé y a su padre Amram. Rashí ya 
discutió la cantidad de años de esclavitud en 


Bereshit 15:13 y lo hará más adelante, v. 12:40. 

70. En general, siempre que la Torá habla de una 
rvriT, utiliza este término para referirse a la esposa 
del hermano del padre (tía política), no a la hermana 
del padre, como en Vayikrá 18:14. Aquí, sin 
embargo, no es posible explicar este término de este 
modo, ya que en Bemidbar 26:59 explícitamente se 
dice que Yojébed era hermana de Kehat (Gur Aryé ). 

71, Se aprende del hecho de que la Torá menciona 
que Najshón era hermano de Elisheba, a pesar de 
que ya había declarado que ella era hija de 







6:24-26 — 


bmi n\ri£) — m»\y / 80 


Nadab, Abihú, Elazar e Itamar. 24 Los 
hijos de Kóraj: Asir, Elkaná y Abiasaf; 
estas son las familias de Kóraj. 25 7 
Elazar, hijo de Aharón, tomó esposa 
para sí de las hijas de Putiel, y ella dio 
a luz a Pinejás. Estos son los jefes de los 
padres de los leviim según sus familias. 

26 Estos son Aharón y Moshé a quienes 
el Eterno dijo: "Saquen a los Hijos de 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

una mujer debe investigar el carácter moral de los hermanos de ella. 72 

25. i»N>»l¡J íiüa» / de las hijas de putiel. El nombre Putiel [Propia] alude a dos de sus ancestros. 
Ella pertenecía a la descendencia de Yitró, quien era llamado así porque cebaba [opa] becerros 
para el culto a la idolatría, 73 y también pertenecía a la descendencia de Yosef, quien era llamado 
así porque se sobrepuso [«apa] 74 a su Inclinación de Mal [yétzer hará]. 75 

26. mi»t pinN Nin / estos son aharón y moshé. Es decir, estos dos son los mismos que fueron 
mencionados más arriba, 76 a quienes Yojébed había dado a luz para Amram. 

'n *nún np»i jiriN Nin / estos son aharón y moshé a quienes el eterno dijo. Hay lugares 
en la Tora donde se antepone Aharón a Moshé, y también hay lugares donde se antepone Moshé 


Aminadab y, por lo tanto, obviamente era hermana 
de Najshón ( Babá Batrá 110a). 

72. Shemot Raba 7:5; Baba Batrá 110a. 

73. Antes de convertirse al monoteísmo judío. 

74. Aunque aquí hemos traducido papa por “se 
sobrepuso”, Gur Aryé observa que esta palabra 
etimológicamente quiere decir “despreciar” o 
“descartar”, ya que está relacionada con la expresión 
onnT 'pisos, “palabras intrascendentes”. El 
significado de la frase sería que Yosef controló sus 
impulsos negativos precisamente porque no dejó que 
ocuparan un lugar excesivamente importante en su 


vida. Sin embargo, otra opinión citada por Sifté 
Jajamim afirma que se opuso frontalmente a ellos, 
subyugándolos completamente. 

75. Shemot Raba 7:5; Baba Batrá 109b. El nombre 
Putiel [bN’pia] es una palabra derivada de ambos 
verbos, “cebaba" [Dpa] y “se sobrepuso” [«api»]. 

76. Ver supra, v. 6:20. El pronombre demostrativo 
Nin implica que se habla de alguien ya especificado 
anteriormente en el texto. En este caso está en 
singular porque directamente alude a Aharón, pero 
lo traducimos en plural siguiendo el sentido que 
Rashí le da. Ver también la explicación de Rashí al 
demostrativo Nin en Bereshit 36:24. 
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Israel de la tierra de Mitzráim según sus 
legiones. ” 27 Ellos son los que hablaron 
al Faraón, rey de Mitzráim, para sacar 
a los Hijos de Israel de Mitzráim; ellos 
son Moshé y Aharón. 28 Y sucedió, en el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

a Aharón, 77 ello con el fin de decirte que ambos eran de igual importancia. 78 

dííNasi b)» /según sus legiones. 79 Esta expresión es equivalente en significado a onisaiia, queriendo 
decir distribuidos según sus legiones. Todas sus legiones estaban distribuidas según el orden de las 
tribus. 80 Hay instancias en las que el vocablo !>)> únicamente reemplaza a un prefijo de una sola 
letra, 81 como en este versículo y en los siguientes: “Y por tu espada [ijain b)»] vivirás”, 82 donde es 
equivalente en significado a la forma 731113, “por tu espada”; “ustedes se mantuvieron sobre sus 
espadas [033*111 b)>]”, 83 donde es equivalente en significado a la forma 033*]1i3, “sobre sus espadas”. 

27. óAt nmipn on / ellos son los que hablaron, etc. Es decir, ellos fueron a quienes se les 
había ordenado cumplir esta misión, y ellos mismos fueron los que la llevaron a cabo. 84 


final ntútt Kin /ellos son moshé y aharón. Ellos son los que se mantuvieron firmes en su misión 


77. Lo más común es que siempre que Dios hable a 
ambos, anteponga Moshé a Aharón, aunque en 
algunos casos, relativamente poco frecuentes, 
antepone a Aharón, como en Bemidbar 3:1: “Estas 
son las generaciones de Aharón y de Moshé en el 
día que el Eterno habló a Moshé en el Monte Sinaí.” 

78. Mejiltá 12:1; Shir Hashirim Raba 4:5. Rashí no 
quiere decir que su igualdad de importancia se debía 
a que ambos poseían el mismo grado de sabiduría. 
Rashí quiere decir que ambos se trataban con igual 
deferencia: de Moshé a Aharón, porque Aharón era 
de mayor edad que él; y de Aharón a Moshé, porque 
reconocía que su hermano menor poseía mayor 
sabiduría (Tzedá laDérej). 

79. La palabra N33 (aquí DrtNn?, en plural y con 
sufijo pronominal) designa un conjunto organizado 
de elementos, distruibuidos jerárquicamente. Puede 
ser aplicado a un conjunto de seres humanos (un 
ejército, por ejemplo) o a un conjunto de objetos 
(como en la expresión D)ov)n rail, “las huestes del 


cielo”). Aquí lo hemos traducido por “legión”, ya 
que ésta es una palabra de uso común, aunque 
también puede ser traducido por “hueste”, “ejército” 
o “cohorte”. 

80. El pueblo de Israel estaba organizado por tribus. 
Cada una de estas tribus formaba una “legión” o 
“cohorte”, y es por ello que la Torá habla aquí de 
“legiones” en plural (Lifshutó shel Rashí). 

81. La palabra tiene muchas acepciones. Puede 
significar “junto a”, “con”, “sobre”, “acerca de”. 
Ninguna de estas acepciones entra en este contexto, 
por lo que aquí !?J) necesariamente reemplaza al 
prefijo preposicional a, que en este caso significaría 
“según” o “por”, y es equivalente a decir onHaxa. 

82. Bereshit 27:40. 

83. Yejezkel 33:26. 

84. La Torá ya ha mencionado que a ellos se les 
había ordenado cumplir esta, misión; la repetición 
aquí necesariamente debe referirse al cumplimiento 
de la misma. 
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y en su rectitud desde el principio hasta el fin. 85 


28. '»l137 ai»a >n» /y sucedió, en el día que iel eterno] habló. El tópico de este versículo está 
unido ai del versículo que le sigue. 86 

29. 'n lain / el eterno habló. El contenido de este enunciado es el mismo que el del enunciado 
ya mencionado más arriba: “Ven, habla al Faraón, rey de Mitzráim, etc.” 87 Pero como la Torá 
había interrumpido el tópico inicial con el objeto de reseñar la genealogía de Moshé y Aharón, 
en este versículo volvió de nuevo al mismo tópico a fin de recomenzarlo. 88 


'n >)N / YO SOY EL ETERNO. Quería decirle: Yo poseo el poder para enviarte y hacer que se lleven 
a cabo las palabras de Mi misión. 89 

30. 'n pab nú» ijonq / moshé dijo delante del eterno. El contenido de este enunciado es el 
mismo que el del enunciado pronunciado más arriba: “He aquí que los Hijos de Israel no me 
han escuchado, ¿y cómo ha de escucharme el Faraón”. 90 La Torá lo repite aquí porque había 
interrumpido el tópico inicial. Este modo narrativo de la Torá es semejante al de un hombre que, 


85. Meguilá 1 la. Esta tercera repetición enfática de 
sus nombres no es necesaria ni para saber que ellos 
fueron los encargados de la misión de sacar a Israel 
de Mitzráim ni para saber que la realizaron. Por 
tanto, implica un comentario general sobre su 
actuación a lo largo de toda su misión, incluidos los 
cuarenta años en el desierto. 

86. En este versículo no se explícita qué dijo Dios 
a Moshé en ese día; por tanto, necesariamente sirve 
de introducción a ló narrado en el versículo 
siguiente. 

87. Supra, v. 6:11. 


88. El contenido de este versículo y el del v. 11 es 
exactamente el mismo, y por ello Rashí explica que 
simplemente retoma la misma idea. Los versículos 
14-27 constituyen una digresión en el flujo 
narrativo, necesaria para describir el linaje 
genealógico de Moshé y de Aharón, como Rashí 
explicó en su comentario al v. 6:13, ,?.v. nina bNi 
onsn iba. 

89. Comparar más arriba el comentario de Rashí al 
v. 6:2, s.v. 'n pN vbN i»Np, así como la nota 3. 

90. Supra, v. 6:12. 
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obstruido de labios, ¿cómo entonces me 

escuchará el Faraóri?” fj :rfV*]2 


Capítulo 7 

1 Y el Eterno dijo a Moshé: “Mira, te 
he hecho amo del Faraón, y tu hermano 
A harón será tu expositor. 2 Tú hablarás 
todo lo que Yo te ordenaré, y tu hermano 
Aharón hablará al Faraón para que 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

después de haber hecho una digresión, dice a su interlocutor: “Regresemos al tópico inicial.” 


7 

1. ífln o? o>rtbt< tpníw / te he hecho amo del faraón. Aquí la palabra D’ribN significa: juez y 
regidor. 91 Dios confirió a Moshé esta autoridad para que rigiera al Faraón con plagas y tormentos. 

ifN>ai nw / será tu expositor. Esta frase debe ser entendida como lo traduce el Targum: >n> 
él será tu expositor, 92 Y asimismo, cualquier término asociado derivado de la raíz N33 
designa a un hombre que expone y proclama al pueblo palabras de amonestación. La palabra 
K'aj 93 procede de la misma raíz que los términos siguientes: “Expresión [3>3] de labios”; 94 
“expresará [313>] sabiduría”; 95 “y cesó de profetizar [íD33íina]”; éste último término aparece en 
el libro de Shemuel. 96 Significa lo mismo que la palabra praedicar en francés antiguo. 97 

2. naib íiíiN / TÚ HABLARÁS. Quería decirle: Tú pronunciarás una vez el mensaje de cada misión, 


91. Ver al respecto la nota 305 de la parashat 
Shemot. 

92. En tiempos talmúdicos, el immn», 
meturguemán, era el encargado de transmitir en voz 
alta al público las exposiciones del Rosh Yeshibá o 
dirigente de la academia talmúdica. Su función 
también incluía traducir al arameo (la lengua 
vernacular de la gente en aquella época) la lectura 
de la Torá hecha en hebreo [ver Guitín 60a y 
Shebuot 80a]. Su función general era actuar como 
portavoz o intérprete de otro sabio. 

93. Este vocablo es generalmente traducido por 


“profeta”, ya que la misión de éste es expresar un 
mensaje a la gente. “Profeta” se deriva del griego 
pro -delante, y phemi -yo digo. Tanto en hebreo 
como en griego este nombre alude al hecho de 
expresar palabras. 

94. Yeshayahu 57:19. 

95. Mishlé 10:31. 

96. Shemuel 1, 10:13. 

97. En francés moderno, predicateur. En español, 
su equivalente es predicador, derivado del latín 
praedecir -decir públicamente, que es la misma 
noción expresada en la palabra “profeta”. 
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según lo hayas escuchado de Mi boca, y tu hermano Aharón lo interpretará y lo explicará en 
los oídos del Faraón. 98 


3. *iH\ / PERO YO ENDURECERÉ. 99 Puesto que el Faraón ha actuado con malevolencia y se 
ha opuesto a Mí, y también porque Me es sabido que en las naciones {idólatras} no hay 
complacencia para dirigir completamente sus corazones a regresar a Mí en arrepentimiento, por 
estas razones, mejor es para Mí que el Faraón endurezca su corazón, 100 a fin de que Yo aumente 
contra él Mis signos y ustedes reconozcan Mi poder. 101 Y esto es algo característico del Santo 
-bendito es-: traer castigo sobre las naciones que se rebelan contra Él para que Israel escuche y 
le teman, como se declara: “He exterminado a pueblos; sus torres han sido asoladas... Me dije: 


98. La función de Moshé era decir una vez al 
Faraón las mismas palabras que Dios le comunicara, 
en forma concisa; Aharón debía entonces servirle de 
expositor explayándose sobre el mensaje hasta que 
fuera entendido por el Faraón (Maharshal). 

99. A primera vista, del texto de la Torá se entiende 
que Dios arbitrariamente endurecerá el corazón del 
Faraón. Pero esto contradeciría el libre albedrío que 
Dios da a cada ser humano. Al respecto, señala el 
Rambam: “No pienses aquello que dicen los tontos 
de las naciones del mundo así como la mayoría de 
los lerdos de Israel en el sentido de que el Santo, 
bendito es, desde el principio de su creación decreta 
sobre el ser humano si será justo o malvado; esto no 
es así... [Al ser humano] no hay nadie que le 
obligue, que le imponga o que lo arrastre hacia 
cualquiera de estos dos caminos, sino que él mismo 
y por su propia decisión se inclina hacia el camino 
que desee” ( Rambam, Hiljot Teshubá, 5:2). Rashí 
explicará ahora cómo se compagina este principio 
cardinal de la Torá con el hecho de que Dios 
endureciera el corazón del Faraón. 


100. Rashí explica aquí las razones que Dios tenía 
para endurecerle el corazón. Primero, porque el 
Faraón ya había endurecido su corazón y se había 
rebelado contra Dios [ver supra, cap. 5]. Por lo 
tanto, no es que desde el principio se lo haya 
endurecido, robándole así de su libre albedrío. 
Meramente reforzó la actitud inicial del Faraón, 
voluntariamente adoptada. Segundo, porque Dios 
sabe que los idólatras, aun si se les amenaza con 
castigarlos, no se arrepentirán completamente en sus 
corazones, sino sólo fingidamente. Y si Dios los 
castiga por esta falta de arrepentimiento, desde el 
exterior la gente dirá que Dios castiga a los 
arrepentidos. Por ello, Dios endurece sus corazones 
para que a los ojos de todo el mundo sea manifiesto 
que no se han arrepentido realmente y se justifique 
el castigo (Sifté Jajamim). 

101. Esta es una tercera razón que explica por qué, 
además de castigar a los malvados con lo que se 
merecen, Dios aumenta su castigo: para que Israel 
tome conciencia del poder divino. 










7:10-12 — !>->:* 


N7N1 mna — moví / 86 


Aharón: ‘Toma tu vara y arrójala ante el 

Faraón para 

que se 

convierta 

en 

serpiente ’. ” 




l0 Moshé y 

Aharón 

vinieron 

al 


Faraón e hicieron así, tal como el 
Eterno había ordenado. Aharón arrojó 
su vara ante el Faraón y sus siervos, y 
se convirtió en serpiente. 11 Entonces el 
Faraón llamó a los sabios y hechiceros, 
y ellos -los nigromantes de Mitzráim- 
también hicieron lo mismo con sus 
encantamientos. n Cada uno arrojó su 
vara, que se convirtieron en serpientes; 
pero la vara de Aharón engulló las 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

que Aquel que envía a ustedes tiene poder {necesidad} para hacerlo. 106 
VííP/UNA SERPIENTE. Esta palabra denota una serpiente. 107 

11. on>\ 3 tPa / con sus encantamientos. Esta expresión debe ser entendida como la traduce el 
Targuin: pn>vm7a, con sus susurros hechiceros. Pero no existe un término análogo a éste e» la 
Escritura. Hay quienes lo relacionan con el término onb en la frase: “la flama [oipl de la espada 
torneante”. 11,8 La espada era llamada así porque daba la apariencia de que se revolvía sobre sí 
misma por medio de un susurro hechicero. uw 

12. pfjNfUí» V7a>i/I’ER0 LA VARA DE aharón engulló. Después de haberse convertido de nuevo 


comprensible su sentido (Gur .Iryc). 

106. Hay dos variantes textuales de esta palabra: 
Thx, “poder”, y TPf, "necesidad". La diferencia 
pudo haberse debido al error de un copista, ya que 
ambos términos son casi idénticos. Es posible que la 
versión correcta haya sido Thx, “poder" (de hecho, 
así aparece en Gur Aryé , Mfcraji y otros 
comentarios), ya que el Targum traduce la frase 
“sacrifican a los demonios que no son dios” 
(Debarim 32:17) por la frase aramea ^Vix jna nVn, 
que no tienen poder. 

107. Más adelante, en el v. 7:15, la Torá utilizará el 


término \úm, “serpiente”, para referirse a este 
animal. Rashí precisa esto porque pan en genera! se 
refiere a un reptil acuático, mientras que v)m 
designa a uno terrestre. Lo mismo explicó Radak en 
su diccionario etimológico del hebreo Séfer 
haShorashim , s.v. yon (Sifté Jajamim). 

108. Bereshit 3:24. 

109. La raíz on5 generalmente indica “flama”, y así 
es como se la traduce usualmente. En aquel 
versículo, Rashí entiende dicho término según lo 
traduce el Targum: filo, hoja de espada. 
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varas de ellos. 13 Pero el corazón del 
Faraón se endureció y no les escuchó, 
tal como había hablado el Eterno. 

u El Eterno dijo a Moshé: “El corazón 
del Faraón es pesado; se niega a enviar 
[fuera] al pueblo. 15 Vé al Faraón en la 
mañana; he aquí que él sale a las aguas. 
Párate a su encuentro junto a la orilla 
del río y toma en tu mano la vara que se 
convirtió en serpiente. 16 Y le dirás: “El 
Eterno, Dios de los hebreos, me ha 
enviado a ti, para decir: Envía a mi 
pueblo para que Me sirva en el desierto ’. 
Pero he aquí que hasta ahora no has 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

en vara, engulló a todas las demás serpientes de los hechiceros. 110 

14. 733 /pesado. La traducción correcta de este término en el Targum es *)>p>, pesado, grávido , 111 
y no Ip’JiN, se volvió pesado . 112 Pues el término hebreo actúa como adjetivo y no como verbo, y es 
similar en significado al del versículo: “Pues el asunte es demasiado pesado ['tas] para ti.” 113 

15. Í1>3»)3¡1 NS> nan / he aquí que él sale a las aguas. Para evacuar sus órganos. Pues el Faraón 
se hacía a sí mismo como dios, y decía a la gente que él no necesitaba evacuar sus órganos. Y 
por ello se levantaba de madrugada, cuando nadie lo veía, y salía al Nilo, para hacer allí sus 
necesidades. 114 


16. n'3 ‘Tj »/hasta ahora. El significado simple de esta expresión es: hasta ahora no has obedecido. 
Pero según su interpretación midráshica, Moshé debía decirle: Yo sé que no obedecerás sino hasta 
que oigas de mí acerca de la plaga de los primogénitos, la cual introduciré con la expresión fi'3, 


110. Shemot Raba 9:7; Shabai 97a. Esto implicaba 
un milagro doble (Shabat 97a). Un milagro sencillo 
hubiera sido que se tragara a las demás serpientes 
mientras todavía tenía forma de serpiente, 

111. Que es un adjetivo. 

112. Verbo en el modo reflexivo que aparece en 


algunas ediciones del Targum. 

113. Infra, v. 18:18, 

114. Shemot Rabá 9:8; Tanjumá 14. Esta 
interpretación se basa en el hecho de que la Torá 
utiliza el verbo ny en presente continuo, indicando 
algo que el solía hacer y no que lo hiciera solamente 
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querido escuchar, 17 Así dijo el Eterno: 
‘En esto sabrás que Yo soy el Eterno: he 
aquí que con la vara que está en mi 
mano yo golpearé las aguas que hay en 
el río, que se convertirán en sangre, 
iS Los peces que están en el río morirán; 
el río se apestará y los mitzrim [en 
vano] se fatigarán para [poder] beber 
agua del río " 

í9 El Eterno dijo a Moshé: "Di a 
A harón: Toma tu vara y extiende tu 
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-.- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

como se declara: “Así [na] dijo el Eterno: Como a la medianoche Yo saldré en medio de Mitzráim. 
Y morirá todo primogénito...” 115 

17. oía laansi /que se convertirán en sangre. Dios lo castigó con esta plaga porque las lluvias 
no descienden sobre Mitzráim, y el Nilo se desborda y riega la tierra, y por ello los mitzrim 
rendían culto al Nilo. Por esa razón, Dios castigó primero a su deidad, y después los castigó a 
ellos. 116 


18. OtelfO 1N731 /Y LOS MITZRIM |EN VANO| SE FATIGARÁN. De buscar un remedio para las aguas 
del río, para que fuesen potables. 1,7 

19. fifiN !>N ION /DÍ A aharón. Puesto que el río Nilo había protegido a Moshé cuando éste había 
sido arrojado en su interior, no fue abatido por medio de él, ni en el caso de la plaga de sangre 
ni en el caso de la plaga de ranas, sino que fue abatido a través de Aharón. 118 


en esa ocasión (Beer Iízjak). 

115. Supra, v. 11:4; Pesiktá Zutretá. 

116. Shemot Rabá 9:9. Este mismo principio ya lo 
había señalado Rashí en su comentario al v. 4:9, í.v. 
tlton nnpbi. 

117. El verbo iNbil literalmente significa “se 
cansarán”. Así es como Rashí suele explicar la raíz 
nisb que da origen a este verbo. Sin embargo, aquí 
sería absurdo decir que “se cansarán de beber”, 
puesto que las aguas no eran potables. Quiere decir 


entonces que se cansarán de intentar hacer que las 
aguas sean potables. En este caso, el prefijo 9 del 
verbo nlnylb significa “para [beber] ” y no “de 
[beber]” {Lifshutó shel Rashí). 

118. Shemot Rabá 9:10; Tanjumá 14. De las diez 
plagas que Dios envió sobre Mitzráim, siete de ellas 
fueron realizadas por intermedio de Moshé. Las tres 
primeras -la plaga de sangre, la plaga de ranas y la 
plaga de piojos (ver injra, v. 8:12)- fueron 
realizadas por intermedio de Aharón. Como señala 
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mano sobre las aguas de Mitzráim: 
sobre sus ríos, sobre sus acequias, sobre 
sus estanques y sobre todo depósito de 
agua, y se convertirán en sangre; habrá 
sangre en toda la tierra de Mitzráim, y 
en la madera y en la piedra. ” 

20 Moshé y Aharón hicieron así, como 
había ordenado el Eterno. [Aharón] 
levantó su vara y golpeó las aguas que 
había en el río ante los ojos del Faraón y 
desús siervos, y todas las aguas que había 
en el río se transformaron en sangre. 
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OírííiJ /sus RÍOS. Este término designa a ríos cuyas aguas fluyen en forma similar a como lo hacen 
nuestros ríos. 


on>7'í<>/SUS ACEQUIAS. Este término designa a cisternas en forma de canales hechos por la mano 
del hombre, que hacen fluir sus aguas del borde del río a los campos. Las aguas del Nilo 
incrementan su caudal y luego fluyen a través de las acequias y riegan los campos. 

on>)MN /SUS ESTANQUES. El término DJN denota un depósito de aguas que no surgen del suelo ni 
fluyen, sino que permanecen estancadas en un solo lugar. En francés antiguo es lo que llaman 
estañe . 1,9 

onsip 77 .R boz / EN TODA la TIERRA DE MITZRÁIM. Lo cual implica: incluso en los baños públicos 
y en las tinas que hay en las casas. 

tí*)3N3l o>iij) 3 i / Y EN LA madera Y en LA piedra. Esta frase significa que habrá sangre incluso en 
ias aguas que están contenidas en un recipiente de madera o de piedra. 


Gur Aryé, Moshé no participó en estas tres porque 
hacerlo hubiera contravenido el principio de 
gratitud. Aquí la Torá desea enseñar qué tan 
importante es la gratitud, ya que tanto el río como el 
polvo de Mitzráim (del cual surgió la plaga de 
piojos) eran meramente objetos y, por lo tanto, no 
ayudaron voluntariamente a Moshé, pero aun así 


Dios no quiso que Moshé los utilizara como 
instrumentos de castigo. 

119. En español, estanque. 

120. En un sentido similar Rashí explicó el término 
Dn'onba en el v. 7:11, siguiendo la traducción del 
Targum. 
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2i Los peces que había en el río 
murieron, y se apestó el río y los 
mitzrim no pudieron beber el agua del 
río; y hubo sangre en toda la tierra de 
Mitzráim. 22 Y los nigromantes de 
Mitzráim hicieron lo mismo con sus 
encantamientos, por lo que se endureció 
el corazón del Faraón y no les escuchó, 
tal como había hablado el Eterno. 23 El 
Faraón se dio la vuelta y entró a su 
casa, y tampoco prestó atención a esto. 
24 Y todos los mitzrim cavaron alrededor 
del río [pozos] para beber, ya que les 
era imposible beber el agua del río. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

22. tuvoPa / con sus encantamientos. Este término designa un encantamiento que se dice en 
susurro y en secreto. 120 Y nuestros Maestros dijeron que on>\J|>a se refiere a una práctica 
demoníaca, 121 mientras que el término üfl>ont>a 122 se refiere a una práctica propiamente de 
hechicería. 123 


nina at» ptn»i /se endureció el corazón del faraón. Se endureció para decir: “Por medio de 
hechizos ustedes hacen esto. Lo que hacen es tan ridículo como si estuviesen llevando paja a 
Ofráim, que es una ciudad llena de paja. Del igual modo, ustedes solamente están trayendo 
prácticas de hechicería a Mitzráim, que está lleno de ellas.” 124 

23. JUÓl» oj / tampoco [PRESTÓ ATENCIÓN] A esto. Es decir, que no hizo caso del prodigio de la 
vara que se transformó en serpiente, ni tampoco al de las aguas que se transformaron en sangre. 


121. Es decir, utilizando a shedim o fuerzas 
espirituales intermedias entre la dimensión humana 
y la dimensión angélica. Aunque no es exactamente 
lo mismo, en español, la palabra “demonio” se 
refiere a un concepto en ciertos aspectos similar ai 
designado por la palabra shedim en hebreo. 


122. Mencionado en el v. 7:11. 

123. Shemot Rabá 9:11; Sanhedrín 67b. Es decir, 
sin la utilización del poder de los shedim, sino 
únicamente los poderes mágicos del hechicero 
mismo. 

124. Shemot Rabá 9:6-7; Menajot 85a. 







91 / SHEMOT — PARASHAT VAERÁ 


7:25-28 — fD’713:1 


25 Y se completaron siete días después de 
que el Eterno abatió el río. 

26 El Eterno dijo a Moshé: “Vé al 
Faraón y dile: ‘Así dijo el Eterno: Envía 
fuera a mi pueblo para que me sirva. 
21 Pero si te obstinas en [no] enviarlo 
fuera, he aquí que Yo abatiré todas tus 
fronteras con ranas. 2H El río criará 
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25. N5»M/SE completaron. Este verbo es masculino, y por ello se refiere al sujeto implícito la 

cuenta [1>3tt] del periodo de siete días, durante el cual el río no volvió a su estado original. 125 
Pues la plaga duró un cuarto de mes, y durante los restantes tres cuartos del mes, Moshé Ies 
estuvo avisando y advirtiendo de la inminencia de la plaga. 126 

27. íiíiN jNtt ON] / PERO SI TE OBSTINAS. El término INO significa aquí: pero si eres obstinado. El 
adjetivo jNO es equivalente en significado a los verbos pi'el en presente jNOO y 3700, que significan 
“negarse a”, “obstinarse a”, sólo que aquí describe a la persona en términos de su acción. 127 Es 
similar al sentido que tienen los términos “tranquilo”; 128 op'ól, “y callado”, 129 así como a la 
palabra qyf en la frase: “Perdido e irritado hí>t].” 130 

ijinaj 33 íin 733 / abatiré todas tus fronteras. El verbo 733 significa golpear. Y de igual 
modo, cualquier término derivado de la raíz <133 no expresa la idea de muerte, sino que expresa 
la idea de golpe. 131 Y de igual modo, en el versículo: “Y hieren [13333] a una mujer 


125. Raslií señala que, puesto que el verbo Nban es 
masculino, no puede referirse al sustantivo n^qv), el 
cual designa un “periodo de siete [días]”, ya que 
éste es femenino. Por consiguiente, necesariamente 
debe referirse al sujeto implícito pin, cuenta, que es 
masculino (Si/té Jajamim). 

126. Shemot Rabá 9:12; Tanjumá 13. 

127. Rashí quiere puntualizar que a pesar de que 
INO gramaticalmente es un verbo en presente, aquí 
funciona como adjetivo, mientras que la forma 
lNK»p, aunque equivalente gramaticalmente, sí indica 
claramente que actúa como verbo. Los ejemplos que 


trae son verbos en presente utilizados como 
adjetivos. 

128. Iyob 16:12. 

129. En la forma en que Rashí la cita, esta palabra 
[\3pv)j no aparece en las Escrituras. Pero en el libro 
de Shofetim 18:7 y 18:27, aparece en su forma 
verbal, v>¡?Y). 

130. Melajim II, 20:43. 

131. Es decir, la raíz 733 en sí misma no implica que 
el golpe sea mortal; meramente indica un golpe muy 
duro, y con este mismo sentido lo traduce el 
Targum. Sin embargo, hay ocasiones en que el 
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ranas, y éstas subirán y entrarán en tu 
casa, en tu aposento y sobre tu cama; en 
la casa de tus siervos y de tu pueblo, así 
como en tus hornos y en tus artesas. 29 Y 
dentro de ti y de tu pueblo, y dentro de 
todos tus siervos, subirán las ranas'. ” 
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encinta”, 132 vemos que el verbo )£)«'i no implica la muerte, sino un golpe duro. Y lo mismo se aplica 
a los versículos: “Y antes de que sus pies se golpeen |ifl«í)>]”; 133 “no sea que tu pie se golpee 
hfon] en una piedra”; 134 “como nna piedra de tropiezo |q»|”. 135 

28. ti»yi / y subirán. Del río. 136 

/ en tu CASA. Primero entrarán en tu casa y después entrarán en la casa de tus siervos. 137 El 
Faraón recibió primero este castigo porque él había iniciado el complot de esclavizar a Israel, como 
se declara: “[El Faraón] dijo a su pueblo: Vengan, seamos astutos contra él”. 138 Por esta razón, la 

retribución divina comenzó con él. 139 


29. D33) / Y DENTRO DE TI Y DE TU PUEBLO. Esto implica que las ranas literalmente entraban 

dentro de sus entrañas y croaban. 140 


Targum traduce el sustantivo derivado <ia) en el 
sentido de Nmo, muerte. Ver, p. ej. el v. 12:13. 

132. lnfra, v. 21:22. 

133. Yirmeyahu 13:16. 

134. Tehilim 91:12. 

135. Yeshayahu 8:14. 

136. El versículo no quiere decir que las ranas 
subirán sobre los objetos caseros mencionados a 
continuación, ya que éstos se hallaban en un lugar 
alto con respecto al río del cual surgieron las ranas 
{Najalat Yaacob). 

137. El versículo menciona primero la casa del 


Faraón y sólo después la de sus siervos. Si el 
versículo no hubiera querido indicar que se 
comenzaría por la casa del Faraón, hubiera dicho 
simplemente que las ranas entrarían en “todas las 
casas de Mitzráim”, y lógicamente la del Faraón 
hubiera estado incluida (Gur Aryé). 

138. Supra, v. 1:9. 

139. ShemotRabá 10:3; Sotá lia. 

140. Shemot Rabá 10:6. El versículo ya especificó 
que las ranas entrarían dentro de las casas y de los 
demás objetos caseros, por lo que la frase “dentro de 
ti y de tu pueblo” no puede tratarse de una expresión 
general, sino igualmente específica ( Mizrají ). 
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Aharón: ‘Extiende tu mano con tu vara 
sobre los ríos, sobre las acequias y sobre 
los estanques, y haz que suban las ranas 
sobre la tierra de Mitzráim’.” 2 Aharón 
extendió su mano sobre las aguas de 
Mitzráim, y las ranas subieron y 
cubrieron la tierra de Mitzráim. 3 Los 
nigromantes de Mitzráim hicieron lo 
mismo con sus encantamientos, e 
hicieron que las ranas subieran sobre la 
tierra de Mitzráim. 

4 El Faraón llamó a Moshé y a 
Aharón, y les dijo: “Imploren al Eterno 
para que quite las ranas de mí y de mi 
pueblo, y yo enviaré fuera al pueblo 
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8 

2. jw'ioífíi byitl / Y LAS RANAS SUBIERON. Al principio era una sola rana la que inicialmente subió 
del río. 141 Los mitzrim la golpeaban y ella desprendía enjambres de ranas. Ésta es su 
interpretación midráshica. 142 Pero según su sentido simple, se puede decir que en este caso la 
Torá se está refiriendo a un enjambre de ranas en singular. 143 Y de igual modo, la Torá utiliza 
un sustantivo genérico singular en la frase o»n »¡iíil, que literalmente significa “y el piojo estuvo”, 144 
en donde se refiere a la masa reptante de piojos. En aquel caso, el sustantivo tos significa lo mismo 
que peduliere en francés antiguo. 145 Así también en este versículo, el término singular yriasf en la 
frase: jmaYp byíU significa lo mismo que la palabra grenouliere 146 en francés antiguo. 147 


141. En este versículo, en el texto hebreo se utiliza 
el sustantivo singular jpnasn, “la rana”, en vez del 
plural, mientras que en otros lugares se utiliza el 
singular. Siguiendo la interpretación del midrash, 
Rashí explica la razón de ello. Por razones 
estilísticas, en español hemos utilizado el plural. 

142. Tanjumá 14; Sanhedrín 67b. 

143. Es decir, que utiliza un sustantivo genérico. En 


el mismo sentido explicó Rashí los sustantivos 
singulares iiv) y "lion en Bereshit 32:6. 

144. Infra, v. 8:14. 

145. En francés moderno, el adjetivo pédiculaire se 
refiere a una peste de piojos. En español, la palabra 
pediculosis se deriva de la misma raíz. 

146. Enjambre o multitud de ranas. 

147. En francés moderno, rana se dice grenouillc. 
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5. >by aNDíin / VANAGLÓRIATE SOBRE MI. Esta expresión es similar a la del versículo: “¿Acaso se 
vanagloriará [*iNOíi»n] el hacha sobre el leñador?”, 148 metáfora que quiere decir: ¿acaso se alabará 
a sí misma, diciendo: Yo soy más grande que tú? Significa lo mismo que la palabra vanier en 
francés antiguo. 149 Así, pues, la expresión waíiíi en este versículo significa que le dijo: 
Vanaglóriate sobre mí, actuando astutamente y pidiendo algo grande, pensando que no seré 
capaz de realizarlo. 


<fi> *i’íiy¡S ’íia!» / ¿PARA CUÁNDO, [E| imploraré POR ti? Quería decirle: con respecto a la plegaria 
que hoy he de implorar por ti sobre la exterminación de las ranas, indícame para cuándo quieres 
tú que sean exterminadas, y verás si soy capaz de cumplir mis palabras en el plazo que me fijes. 
Si este versículo dijera: “¿Cuándo [’íM] suplicaré?”, ello implicaría que le dijo: ¿En qué momento 
he de orar? Pero como en realidad dice: “¿Para cuándo [>íia|>]?” ello implica que Moshé le dijo: 
“Yo oraré hoy por ti para que sean exterminadas las ranas en el plazo que me fijes; es decir, 
díme para qué día quieres que sean exterminadas. En esta sección 150 se utilizan las formas verbales 
hifil “Píiyít, “imploraré”, VRíiyn, “imploren” y mpym, “imploraré”, pero no las formas verbales 
simples kal híiyN, níiy o >íi*my, ya que cualquier verbo derivado de la raíz *my implica una 
profusión de palabras de súplica. Y del mismo modo que se dice ta*>n, “incrementen”, na*m, 
“incrementaré” y ’Jpaan, “incrementé”, en el modo verbal hif’il, así también se puede expresar 
el acto de rezar con abundancia en el modo hif’il: 1’íiyN, “imploraré”, n>riyn, “imploren” y 
♦íihíiym, “imploraré”, ya que este verbo denota un aumento de palabras. 151 Y el paradigma del 


148. Yeshayahu 10:15. En ambos casos, iNSrin es 
un verbo reflexivo, indicando que el sujeto de la 
acción hace que ésta recaiga sobre él mismo. 

149. En español, vanagloriarse, jactarse. También 
en español estos verbos tienen un carácter reflexivo. 

150. Los vv. 5, 24 y 25. 

151. El modo verbal hifil es causativo-transitivo; es 


decir, que la acción no recae sobre el sujeto, sino 
sobre un objeto o persona exterior. El modo verbal 
kal o pa’al puede indicar que la acción es 
intransitiva (que recae sobre el sujeto). En este caso, 
las formas verbales i’nyN, “imploraré”, n’nyn, 
“imploren” y ’JiTnyn, “imploré” [derivadas de la raíz 
nny] que aparecen en los vrs. 5, 24 y 25, están 
conjugadas en el modo hifil. Aunque en su uso no 
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para exterminar las ranas de ti y de tus 
casas? Sólo quedarán en el río.” 6 Y 
dijo; ‘‘Para mañana. ” El dijo: “Sea 
como tu palabra, para que sepas que no 
hay como el Eterno, nuestro Dios. 7 Las 
ranas se apartarán de ti y de tus casas, 
de tus siervos y de tu pueblo; sólo 
quedarán en el río. ” * Moshé y Aharón 
salieron de la presencia del Faraón, y 
Moshé clamó al Eterno acerca de las 
ranas que había puesto en el Faraón. 

9 El Eterno hizo conforme a la palabra 
de Moshé, y murieron las ranas de las 
casas, de los patios y de los campos. 
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significado básico de todos estos verbos es el siguiente caso: “Ustedes han aumentado demasiado 
[tiíibíiyni] sus palabras ante Mí”, 152 donde en sentido estricto significa: han incrementado. 

6. *in»s *10NM / Y DIJO: PARA MAÑANA. Es decir, reza hoy para que las ranas sean exterminadas 
mañana. 133 


8. ...Ním / [MOSHÉ Y AHARÓN] salieron... 154 Y [MOSHÉ] clamó. Inmediatamente después de 
haber salido, para que las ranas fuesen exterminadas al siguiente día. 155 


se diferencian del modo verbal kal, implican que 
hacen referencia a un objeto directo que recibe la 
acción. En estos casos, ningún objeto directo es 
mencionado, por lo que Rashí señala que la raíz 
iny en realidad tiene el sentido general de 
aumentar o incrementar (siendo sinónimo de la raíz 
nai) y, en este caso, de “aumentar palabras” para 
implorar. 

152. Yejezkel 35:13. 

153. No que rezase mañana, ya que Moshé le había 
preguntado para cuándo quería que su súplica de que 
las ranas cesasen comenzara a aplicarse. Moshé no 
le había preguntado únicamente para cuándo quería 


que rezara ( Mizrají ). 

154. La frase literalmente dice: “Y salió [Njfüi] 
Moshé y Aharón”. Aquí, como en muchos otros 
versículos, la Torá utiliza un verbo en singular a 
pesar de que hablará de dos sujetos, puesto que el 
verbo directamente modifica al primer sujeto, y sólo 
indirectamente al segundo mediante la conjunción 1. 
En español, sin embargo, cualquier caso similar lo 
traduciremos en plural, haciendo concordar el sujeto 
con el verbo. 

155. La yuxtaposición de ambos verbos: "...salió... 
y clamó...” implica que ambas acciones fueron 
realizadas una después de la otra. 
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10 Las apilaron en montones, y la tierra 
hedió. 11 Pero viendo el Faraón que 
había un respiro, siguió endureciendo su 
corazón y no les escuchó, tal como el 
Eterno había hablado. 

i2 El Eterno dijo a Moshé: “Di a 
Aharón: ‘Extiende tu vara y golpea el 
polvo de la tierra, y se convertirá en 
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10. OI»! Oinn / EN MONTONES. 156 Este D*ion significa “montones”, como lo traduce el Targum: 
p*|iVf, pilas. 

11. lat» íiN “taani / SIGUIÓ endureciendo su corazón. El verbo -laanj es un verbo infinitivo 157 
que expresa una acción continua, lo mismo que los siguientes verbos: “Yendo y viniendo ftton 
jóoii]." 158 Y similarmente en los siguientes casos: “Y siguió abatiendo [jviarql a Moab;” 159 “y 
pidiendo [íón«ó] a Dios por él”; 160 “golpeando e hiriendo [jjteai nan].” 161 

'l *iai 1WN3 /tal COMO EL ETERNO HABÍA HABLADO. ¿Y dónde fue que habló así? En el versículo: 
“Pero el Faraón no les escuchará.” 162 


12. filN t>N Ton / dí a aharón. Dios no le dijo a Moshé que él mismo trajese la plaga porque el 
polvo de la tierra no se merecía ser abatido por Moshé, ya que lo había protegido cuando mató 
al mitzrí y lo ocultó en la arena. 163 Por esta razón, el polvo fue abatido a través de Aharón. 164 


156. En hebreo, la frase literalmente dice 
“montones, montones”. En hebreo es frecuente 
expresar una gran cantidad de algo repitiendo el 
sustantivo que lo expresa. 

157. En hebreo el infinitivo expresa una acción sin 
especificar su principio ni su fin, y por ello es 
utilizado para indicar una acción continua {Gur 
Aryé). En español también, el infinitivo expresa una 
acción continua, no limitada por el tiempo. La 
diferencia es que el infinitivo en español es una 
forma no personal, mientras que en hebreo sí puede 
llevar sujeto, adoptando el sentido que tiene el 


gerundio, que también indica una acción en curso de 
desarrollo o continua. El nombre hebreo para 
“infinitivo” es makor, aunque también suele 
llamársele paol , como aquí Rashí lo hace. 

158. Bereshit 12:9. 

159. Melajim 11,3:24. 

160. Shemuel II, 22:13. 

161. Melajim I, 20:37. 

162. Supra, v. 7:4; Shemot Raba 10:6. 

163. Ver supra, v. 2:12. 

164. Shemot Raba 10:6. Ver al respecto la nota 118. 
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8:13-15 — 


piojos en toda la tierra de Mitzráim ’. ” 
13 Así lo hicieron: Aharón extendió su 
mano con su vara y golpeó el polvo de la 
tierra, y surgió la plaga cíe piojos tanto en 
el hombre como en la bestia; todo el 
polvo de la tierra se convirtió en piojos en 
la tierra de Mitzráim. u Los nigromantes 
intentaron hacer lo mismo con sus 
encantamientos para hacer surgir los 
piojos, pero no pudieron. Y la plaga de 
piojos estuvo en el hombre y en la bestia. 
15 Entonces los nigromantes dijeron al 
Faraón: “Éste es el dedo de Dios. ’’ 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

13. oían ’ítth / Y surgió LA plaga de piojos. La palabra üpn significa: el enjambre de piojos. 
Significa lo mismo que la palabra pedulier en francés antiguo. 165 

14. a>)an un N>3íini» /para hacer surgir los piojos. Es decir, para crearlos {haciéndolos surgir} 
de otro lugar. 166 

Pa> / pero NO pudieron. Porque un demonio 167 no tiene poder sobre los seres menores al 

tamaño de un grano de cebada, y los piojos son más pequeños. 168 

15. Np O’ipN yasíN / ÉSTE ES EL DEDO DE DIOS. Los hechiceros querían decir: Esta plaga no fue 
provocada por medio de hechicería; procede del Omnipresente. 169 


165. Es decir, no designa la pluralidad de piojos, 
sino la masa de ellos. Ver al respecto el comentario 
de Rashí al v. 8:2, í.v. jmosn bym. 

166. ..El verbo i f:rb se pudo haber entendido en el 
sentido de que los hechiceros hicieron lo mismo que 
Aharón “para sacar” a los piojos de allí. Rashí 
explica entonces que quiere decir sacarlos de otro 
lugar y traerlos aquí (Sifté Jajamim). Ese “otro 
lugar” significa sacarlos de su estado potencial a la 
realidad, es decir, crearlos ( Mizrají ). 

167. En el v. 7:22, í.v. Drpy?5a, Rashí ya explicó 
que la práctica denominada Dn>v?5, que fue la que 
aquí utilizaron los hechiceros de Mitzráim para 


intentar reproducir la plaga de piojos, se refiere a un 
tipo de hechicería que opera mediante la utilización 
de demonios [shedlm]. Ver también la nota 121. 

168. Shemot Raba 10:7; Sanhedrín 67b. Los shedim 
o demonios son fuerzas de impureza; como tales, no 
tienen poder sobre objetos menores al tamaño de un 
grano de cebada porque este tamaño es el mínimo 
para que un hueso sea susceptible de tener impureza. 
Siendo que los piojos son de un tamaño menor, en 
sí mismos no pueden recibir impureza y por ello los 
shedim no tenían poder sobre ellos (Baer Heteb). 

169. Shemot Rabá 10:7. En hebreo, el pronombre 
Nin,“este” de la frase Nin D’nbN ya^N no se refiere 
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Pero el corazón del Faraón se endureció 
y no les escuchó, tal como había hablado 
el Eterno. 

í6 El Eterno dijo a Moshé: “Levántate 
muy de mañana y párate delante del 
Faraón, he aquí que él sale a las aguas. 
Y le dirás: Así dijo el Eterno: Envía 
fuera a mi pueblo para que me sirva. 
17 Pues si tú no envías fuera a mi pueblo, 
he aquí que Yo incitaré contra ti una 
mezcla de fieras, así como sobre tus 
siehvos, sobre tu pueblo y sobre tus 
casas; las casas de los mitzrim se 
llenarán con la mezcla de fieras, así 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

'n *137 ititis / TAL COMO HABÍA hablado EL ETERNO. En el versículo: “Y no les escuchará el 
Faraón.” 170 


17. ija (vbiiip / incitaré contra ti. En este caso, el verbo tvbyto significa: incitaré contra ti. Y 
asimismo tiene este significado en la frase: “Incitaré [fó’VlN] ai diente de los animales contra 
ellos”, 171 donde también implica incitación. 172 Significa lo mismo que la palabra inciter en francés 
antiguo. 173 

aiyp UN / la MEZCLA DE fieras. El término liyn se aplica a cualquier clase de animales salvajes 
dañinos, así como serpientes y escorpiones, en estado de revoltura desordenada, los cuales 


a los piojos, ya que es obvio que los piojos mismos 
no son el “dedo de Dios”. Por lo tanto, la frase sólo 
puede entenderse como una expresión figurada que 
alude a la plaga misma: ésta sí puede ser obra del 
“dedo de Dios” (Najalat Yaacob). 

170. Supra, v. 7:4. 

171. Debarim 32:24. 

172. La raíz nb\y tiene las acepciones de enviar, 
arrojar o despedir. Cuando es conjugada en el modo 
simple kal [nibvib] en general significa enviar. 
Cuando está en el modo intensivo pi'el [nbwb], su 


sentido es el de arrojar o enviar fuera. Este es el 
sentido que tiene el verbo nbrá al principio del 
versículo. Sin embargo, cuando está conjugada en el 
modo causativo hifil [n>bv)nb], como el verbo rpbw? 
en esta frase, su sentido es el de hacer que otro 
objeto se lance contra el primero, es decir, incitarlo. 

173. En español, incitar. En algunas ediciones la 
palabra en francés aparece enticier, que es un 
término francés antiguo que significa “provocar”. En 
inglés, entice pasó a significar tentar, engatusar, en 
cierto modo sinónimos del más intensivo provocar. 
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como la tierra sobre la que están. iH En 
ese día separaré la tierra de Goshen en 
la que está mi pueblo para que no haya 
allí la mezcla de fieras, para que sepas 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

causaban estragos en los mitzrim. 174 Y en la literatura agádica se da una razón específica para 
cada una de las plagas. 175 Es la siguiente: Dios atacó a los mitzrim con las mismas tácticas 
utilizadas por los reyes del mundo, siguiendo el orden de batalla que un reino adopta cuando 
pone sitio a una ciudad. Primero estropea sus fuentes de agua; luego hace sonar los cornos con 
el propósito de infundir miedo y confundir a los habitantes de la ciudad. Y del mismo modo, las 
ranas croaban y hacían ruido a semejanza de los cornos en una batalla, etc., como se declara en 
el midrash Rabí Tanjumá . 176 

18. »b>!J3b1 / SEPARARÉ. Este verbo significa: separaré. Y lo mismo en la frase siguiente: “Y el 
Eterno separará [b^íbl].” 177 Y asimismo en la frase: “[La Torá] no está apartada [íiNb??! de ti” 178 
donde significa que no está separada ni apartada de ti para poderla comprender. 


174. Shernot Rabá 11:2-3. 

175. Rashí cita esta interpretación agádica porque 
la razón de la plaga de animales salvajes no puede 
ser explicada como algo evidente, al revés de lo que 
sucedió con las plagas anteriores. Pues el convertir 
el agua en sangre, traer la plaga de ranas y la peste 
de piojos podía ser explicado como algo evidente 
por sí mismo: Dios los castigó en algo cuya 
presencia era normal en Mitzráim (el agua que 
utilizaban, las ranas en los ríos, los piojos que 
infestan el polvo de la tierra). Pero puesto que esto 
no se aplica a la plaga de animales salvajes -ya que 
la presencia de éstos no es usual entre los seres 
humanos- Rashí cita esta interpretación para 
demostrar que el orden de la plagas no fue casual, 
sino que seguía un plan bien definido (Gur Aryé). 

176. Tanjumá, Bo, 4. Este midrash describe así el 
orden de batalla que Dios adoptó a semejanza de los 
reyes humanos: primero, estropear las fuentes de 


agua [el convertir el agua en sangre]; segundo, hacer 
sonar los cornos de batalla [el croar de las ranas]; 
tercero, una lluvia de flechas [la plaga de piojos, que 
picaban a los egipcios como flechas]; cuarto, lanzar 
mercenarios contra ellos [la mescolanza de animales 
salvajes]; quinto, una matanza indiscriminada [la 
peste]; sexto, quemar los bastiones del enemigo [las 
úlceras]; séptimo, lanzar piedras con catapultas [el 
granizo]; octavo, lanzar hordas armadas contra ellos 
[las langostas]; noveno, encerrarlos en mazmorras 
[la obscuridad]; décimo y último, si los enemigos no 
se han rendido, matar a los líderes [la muerte de los 
primogénitos]. 

177. Infra, v. 9:4. 

178. Debarim 30:11. Rashí cita aquí un verbo cuya 
raíz es Nbe y no nbe, que es la raíz de 'mbprn, 
porque en esencia ambas raíces tienen el significado 
de separar o poner aparte (Gur Aryé). Lo mismo 
hizo Rashí en el v. 7:1, s.v. 7NU? b?b? donde 







8:19-21 


ND'V)>:h 
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que Yo soy el Eterno en medio de la 
tierra. 19 Pondré redención entre mi 
pueblo y tu pueblo. Mañana tendrá lugar 
esta señal ” 

20 El Eterno hizo así, y vino una gran 
mezcla de fieras a la casa de Faraón, a 
la casa de sus siervos y en toda la tierra 
de Mitzráim. En toda la tierra de 
Mitzráim la tierra estaba siendo 
destruida a causa de la mezcla de fieras. 

21 El Faraón llamó a Moshé y a 
Aharón, y les dijo: "Vayan, ofrezcan 
sacrificios a su Dios en la tierra. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

\7«n 3717a >n >in >a yin u»»? / para que sepas que yo soy el eterno en medio de la tierra. 
Quería decirle: a pesar de que mi Presencia está en los cielos, Mis decretos se cumplen en los 
ámbitos inferiores. 179 


19. J170 >n»wi /PONDRÉ redención. Que separará entre Mi pueblo y tu pueblo. 180 

20 . X 7 ND íwtffl /LA TIERRA estaba siendo destruida. Esta frase significa: la tierra estaba siendo 
destruida, como el Targum la traduce: RjnR Jiípanntt, la tierra estaba siendo destruida, 181 denotando 
una acción presente. 182 

21 . Yl,Na omrfrN? wat / ofrezcan sacrificios a su dios en la tierra. Es decir, en sus lugares, 


equiparó la raíz Naj con la raíz a'i, ya que tienen 
significados semejantes. 

179. Es como si la frase aapa 'n on »a yin tyob 
Ywsn significara: “Yo soy Dios incluso en medio de 
la tierra” (Mizrají). 

180. La “redención” o nao no es la separación 
misma, sino aquello que provoca la separación. 
Rashí entiende aquí nar> en el mismo sentido que le 
da la traducción del Targum. 

181. El verbo nrwn gramaticalmente está en futuro, 
pero ése no puede ser su sentido aquí, puesto que la 


tierra ya estaba siendo destruida por la plaga. Por 
ello, Rashí cita el Targum, quien da a este verbo la 
fuerza de algo que ocurre en el presente ( Sifté 
Jajamim). Además, el verbo YJyi al principio del 
versículo, que tiene un sentido presente (algo que en 
te momento hizo), indica que tal verbo no puede ser 
entendido en futuro ( Gur Aryé). 

182. En algunas ediciones de Rashí se lee la 
siguiente variante textual: “La tierra fue destruida , 
como el Targum lo traduce: NyiN nbannN, la tierra 
fue destruida”, denotando una acción pretérita. 
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22 Moshé dijo: "No es correcto hacer así, 
porque ofreceríamos en sacrificio la 
abominación de Mitzráim al Eterno, 
nuestro Dios. Si degollásemos la 
abominación de Mitzráim a la vista de 
ellos, ¿no nos apedrearían? 

23 Marcharemos una distancia de tres 
días de camino por el desierto y 
ofreceremos sacrificios al Eterno, 
nuestro Dios, según lo que El nos diga. ” 
24 El Faraón dijo: "Yo los enviaré para 
que ofrezcan sacrificios al Eterno, su 
Dios, en el desierto, sólo que no vayan 
lejos. ¡Imploren por mí!” 25 Moshé dijo: 
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sin que tengan que salir al desierto para hacerlo. I8 ^ 

22. najiin/LA ABOMINACIÓN de mitzráim. En este caso, el término noyin significa: la deidad 
de Mitzráim. Su significado aquí es similar al de la frase: “Y al [dios] Milcom, la abominación 
[íi3i»in] de los hijos de Amón.” 184 Y es con respecto a Israel que la Torá llama “abominación” a 
los ídolos de Mitzráim. 185 Pero también puede ser interpretado en otro sentido: la expresión 
“abominación de Mitzráim” quiere decir que el sacrificio que degollaremos será algo aborrecible 
para los mitzrim, puesto que estaremos degollando a su deidad. 186 

Nió / ¿no nos apedrearían? Esta frase debe ser entendida en sentido interrogativo, no como 
una afirmación. 


183. La frase “en la tierra” parece superflua; 
obviamente el Faraón no pensaba que los israelitas 
deseaban ir al cielo para ofrecer allí sus sacrificios. 
El contraste es entre la tierra en la que se hallaban y 
el desierto, no entre la Tierra y el cielo (Beer Heleb). 

184. Melajim II, 23:13. 

185. Puesto que los mitzrim no consideraban que 
sus ídolos fueran “abominaciones”, es obvio que 


cuando Moshé dijo estas palabras no llamó 
“abominación” a sus ídolos delante de los mitzrim. 
Rashí quiere precisar que Moshé los llamó así sólo 
en presencia de israelitas (Baer Heteti). 

186. Según esta interpretación, sí es probable 
■asumir que Moshé llamó “abominación” a los ídolos 
de los mitzrim en presencia de ellos, sólo que por 
otra razón (Baer Heteb). 
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"He aquí que yo me retiro de tu 
presencia e imploraré al Eterno; la 
mezcla de fieras se irá mañana del 
Faraón, de sus siervos y de su pueblo. 
Sólo que no vuelva el Faraón a burlarse 
no enviando fuera al pueblo para ofrecer 
sacrificios al Eterno. ” 26 Moshé salió de 
la presencia del Faraón e imploró al 
Eterno. 21 El Eterno hizo conforme a la 
palabra de Moshé, y quitó la mezcla de 
fieras del Faraón, de sus siervos y de su 
pueblo; no quedó ni una sola. 29 Pero el 
Faraón endureció su corazón también en 
esta ocasión y no envió fuera al pueblo. 
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25. í»Jr»n / burlarse. Este verbo es equivalente a la forma verbal l>íinl>, burlarse. 187 

26. 'n !w *ií))A»! /e imploró al eterno. Aquí el verbo nriyn está en la forma simple kal, y significa 

que rezó con intensidad. Y si la Torá hubiera querido utilizar el verbo en el modo transitivo 

hifil, lo hubiera podido hacer, lo que hubiera implicado que Moshé incrementó las palabras de su 
rezo. 188 Pero ahora que utiliza este verbo en el modo simple kal t lo que implica es que Moshé 
incrementó su rezar , es decir, que rezó con intensidad. 189 

27. a'nyíi / Y QUITÓ la MEZCLA DE FIERAS. Esto implica que Dios solamente quitó a estos 
animales, pero que no murieron, tal como murieron las ranas. Pues si hubieran muerto los 
mitzrim hubieran obtenido beneficio de sus pieles. 190 

28. níón oyaa oa / también en esta ocasión. A pesar de que había dicho: “Los enviaré 


187. Es decir, se trata de un verbo makor 
(infinitivo) que omite el prefijo l ?. 

188. Es decir, que rezó con muchas palabras. 

189. Tanto en el modo simple kal [intransitivo] 
como en el modo hifil [transitivo-causativo] este 
verbo implica un aumento o profusión de algo. Sin 
embargo, cuando tiene un sentido intransitivo la 


acción de “aumentar” recae sobre el sujeto, no sobre 
un objeto (que en este caso serían las palabras del 
rezo). Por ello, "myji., implica que el aumento estuvo 
en el esfuerzo de Moshé al rezar. Ver también el 
comentario de Rashí al v. 8:5, .í.v. ^5 n'nyN ’Upb, así 
como la nota 151. 

190. Shemot Rabá 11:3. 
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Capítulo 9 

1 El Eterno dijo a Moshé: “Vé al 
Faraón y háblale: Así dijo el Eterno, 
Dios de los hebreos: Envía fuera a mi 
pueblo para que me sirva’. 2 Porque si 
te niegas a enviarlo fuera y continúas 
aferrándote a ellos, 3 he aquí que la 
mano del Eterno está sobre tu ganado 
que está en el campo, sobre los 
caballos, sobre los asnos, sobre los 
camellos, sobre el rebaño y sobre las 
res es, con una plaga muy grave. 4 El 
Eterno separará el ganado de Israel 
del ganado de Mitzráim, y no morirá 
nada de lo que pertenezca a Israel. 
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fuera”, 191 el Faraón no cumplió su promesa. 


9 

2. oa p’ítjp /y continúas aferrándote a ellos. En este caso, el verbo pnnp significa agarrarlos, 
lo mismo que el verbo nipnnni en el versículo: “Y lo agarra [nip»Thfil] de sus partes íntimas.” 192 

3. ¡vin Ti *t> nn /he aquí que la mano del eterno. El verbo nPn está conjugado en presente. 193 
Pues así es como conjuga en femenino el verbo “ser”: .en pretérito es fiíi>n, en futuro es nnn, y 
en presente es n>in. Este verbo está vocalizado en forma similar a ntny, “ella hace”, nsfri, “ella 
quiere”, n^ri, “ella pastorea”. 194 

4. / separará. Este verbo significa: separará. 195 


191. Supra, v. 8:24. 

192. Debarim 25:11. La raíz pin en general 
significa “dar fuerza” o “afirmar”. Sin embargo, 
cuando está conjugada en el modo hifil con el 
prefijo preposicional 3 en el objeto al que se refiere, 
su significado es el de agarrar o aferrar. 

193. Esta es la única ocasión en que el verbo “ser” 


es conjugado en presente en la Torá. 

194. Rashí quiere decir que la raíz del verbo n>n, 
“ser”, pertenece al mismo tipo de raíz que el verbo 
rwv; en ambos casos su letra final es n, y por ello 
se vocalizan de la misma manera. 

195. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
8:18, s.v. ’mbDiT], así como la nota 178. 
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5 El Eterno ha fijado un plazo, diciendo: 
Mañana el Eterno hará esto en la 
tierra. ” 

6 El Eterno cumplió esta palabra al 
otro día, y murió todo el ganado de 
Mitzráim; pero del ganado de los Hijos 
de Israel no murió ni uno solo. 1 El 
Faraón envió, y he aquí que no había 
muerto ni uno solo del ganado de los 
Hijos de Israel. Pero el corazón del 
Faraón se endureció y no envió fuera al 
pueblo. 

s El Eterno dijo a Moshé y a Aharón: 
“Tomen a manos llenas hollín de 
hornaza, y que Moshé lo arroje hacia los 
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8. B3>jan Nbo / a MANOS LLENAS. Esta expresión significa lo mismo que jalones en francés 
antiguo. 196 

^«iaí» n>a / hollín de hornaza. El término iva designa algo que se desprende al aire de carbones 
apagados que hayan sido quemados en un horno. Significa lo mismo que la palabra outvis en 
francés antiguo. El vocablo n>a está relacionada con el término rman, que significa “soplido”, ya 
que el viento sopla y dispersa el hollín en el aire. 197 

nü» ipw / Y QUE MOSHÉ LO ARROJE. Y cualquier cosa que sea arrojado con fuerza únicamente 
puede ser arrojado con una sola mano. Así, pues, aquí hubieron varios milagros: uno, que una 
sola palma de Moshé fue capaz de contener sus propios dos puñados de hollín y también los de 
Aharón; y segundo, que el hollín se dispersó sobre toda la tierra de Mitzráim. 198 


196. La identidad exacta de este término es incierta, 
además que hay dos variantes de la transliteración 
de la palabra: jalones o joinchiez. Si es jalones, 
posiblemente es la forma antigua de galones, que 
eran algo así como tazones para medir, en cuyo caso 
significa que juntaron sus manos y las llenaron de 


hollín. 

197. El sustantivo n’p se deriva de la raíz nDi, 
la misma que da origen al sustantivo nnan, 
“soplido”. 

198. Shemot Rabá 11:5; Tanjumá 14. 
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cielos ante los ojos del Faraón. 9 Se 
convertirá en polvo sobre toda la tierra 
de Mitzráim, y se convertirá en úlceras 
que eruptan en ampollas en el hombre y 
en la bestia en toda la tierra de 
Mitzráim. ” w Ellos tomaron hollín de 
hornaza y se pararon ante el Faraón. 
Moshé lo arrojó hacia los cielos, y se 
convirtió en úlceras y ampollas haciendo 
erupción en el hombre y en la bestia. 
n Los nigromantes no pudieron pararse 
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9. Íiy ayaN nía pntób /úlceras que ERUPTAN en ampollas. Esta frase debe ser entendida como la 
traduce el Targum: pysyaN >Jü pn y)b, úlceras que multiplican ampollas. Pues por medio de las 
úlceras las ampollas brotaban en los mitzrim. 

pnifi / úlceras. Este término tiene la connotación de calor . 199 Existen muchos ejemplos análogos a 
este término en el lenguaje de la Mishná. Por ejemplo, en la frase: “Un año caluroso [niintó ].” 200 

10. nwnaat OTNa / en el hombre y en la bestia. Y si preguntas: ¿De dónde es que los mitzrim 
todavía tenían animales? ¿Acaso no ha dicho ya la Torá a propósito de la plaga anterior, la peste, 
que “murió todo el ganado de Mitzráim”? 201 En realidad, el decreto divino de exterminación por 
medio de la peste había promulgado solamente contra los animales que estaban en los campos, 
como se declara al respecto: “La mano del Eterno estará sobre tu ganado que está en el campo.” 202 
Y cualquier mitzrí que tuviera temor a la palabra del Eterno llevaba su ganado al interior de las 
casas, salvándolo así de la peste. Y asimismo se ha enseñado en la Mejiltá , 203 a propósito del 
versículo: “Y tomó seiscientos carros escogidos.” 204 


199. Rashí explica aquí que la palabra pnp 
utilizada por la Torá para designar las úlceras se 
debe a que las úlceras producen escozor -es decir, 
una sensación de abrasamiento y picazón-, lo mismo 
que el calor. 


201. Supra, v. 9:6. 

202. Supra, v. 9:3. 

203. Mejiltá 2:1. 

204. Infra, v. 14:7. Allí se analiza un problema 
similar: ¿de dónde tenían caballos los mitzrim para 
perseguir a los judíos si todos sus animales habían 


200. Yomá 43b. 







9:12-15 




n“imi mna — m»\y /106 


delante de Moshé debido a las úlceras, 
pues las úlceras estaban en los 
nigromantes y en todo Mitzráim. n El 
Eterno reforzó el corazón del Faraón y 
éste no les escuchó, tal como el Eterno 
había hablado a Moshé. 

n El Eterno dijo a Moshé: “Levántate 
muy de mañana y párate ante el Faraón 
y dile: Así dijo el Eterno, Dios de los 
hebreos: ‘Envía fuera a mi pueblo para 
que me sirva. 14 Pues esta vez Yo enviaré 
todas mis plagas contra tu corazón, 
sobre tus siervos y sobre tu pueblo, para 
que sepas que no hay como Yo en toda 
la tierra. 15 Pues ahora ya hubiera 
podido Yo enviar mi mano y abatirte a ti 
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14. >íiflíp b3 íin / TODAS MIS PLAGAS. De aquí 205 aprendemos que la plaga de granizo sobre las 
cosechas tempranas [urnas] 206 era equivalente a todas la demás plagas. 

15. '«i »i» íin >íinb«) napv *a / pues ahora ya hubiera podido yo enviar mi mano, etc. Esta frase 
debe entenderse así: Si Yo hubiera querido, cuando Mi mano estuvo sobre tu ganado ai abatirlo 


muerto? La respuesta dada es la misma que aquí. 

205. Es decir, del hecho de que esta plaga sea 
definida como “todas Mis plagas”, a pesar de que 
solamente era una. 

206. Se han dado muchas interpretaciones al término 
nnm que Rashí emplea aquí. Hay quienes la 
vocalizan nVnaa, en referencia a las cosechas 
tempranas que el granizo destruyó ( Mizraji ). Otros 
dicen que es un error de algúfi copista y que 
originalmente estaba abreviado n"B, refiriéndose a 
na nao, “plaga de granizo”, pero el copista 
transcribió por error nVifoa naB. “plaga de los 
primogénitos” (Berliner). Otros más dicen que la 


versión orginal era mtea naB, “plaga de hambre” o 
“sequía”, aludiendo a las consecuencias del granizo 
(Séfer haZikarón). Los comentarios del Maharshal, 
Kelí Yakar y Gur Aryé también ofrecen otras 
explicaciones. En esta traducción se ha seguido la 
variante textual del Mizraji, el cual la vocaliza 
nYnaa, en referencia a las cosechas tempranas. En 
este caso, queda el problema de que Rashí mismo 
comentó en el v. 4:13 que la muerte de los 
primogénitos fue la primera plaga que se le advirtió al 
Faraón porque era la más dura, lo cual excluye al 
granizo. Una respuesta posible es que cuando Rashí 
dice aquí que esta plaga fue “equivalente a todas las 
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y a tu pueblo con la peste, y hubieras 
perecido de la tierra. 16 Pero por esto te 
he mantenido: para mostrarte mi poder, 
y que mi nombre sea relatado en toda la 
tierra. 17 ¿Todavía pisoteas a mi pueblo, 
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por medio de la peste, también pude haberla enviado y haberte abatido a ti y a todo tu pueblo 
junto con los animales, con lo cual “hubieras sido exterminado de la tierra”. Pero “a causa de 
esto te he mantenido, para mostrarte Mi poder, etc.” 207 


17. >»}>s Win©» 1*119 / ¿TODAVÍA pisoteas a mi pueblo? Esta frase debe ser entendida como la 
traduce el Targum: »»j>a <V3 iw>33, ¿todavía pisoteas a Mi pueblo? El verbo Winp» se deriva de 
la misma raíz que la palabra n9©», “sendero”, 208 la cual es traducida por el Targum como tV)iN 
Ntí’33) sendero aplanado. Significa lo mismo que la palabra calcher en francés antiguo. 209 Y ya he 
explicado al final de la sección Miketz 210 que cualquier verbo cuya raiz comience con la letra O, 
cuando está conjugado en el modo reflexivo hitpa’el, la letra n servil es colocada en medio de las 
letras de la raíz. Por ejemplo, en este caso, y también en los siguientes casos: “Y la cigarra se 
haga pesada [t»an©>]|”, 211 de la raíz 9a©, cargar, soportar; “pues te arrogas autoridad [ 1 *)n©n] 
sobre nosotros”, 212 de la misma raíz que la palabra *v¡w, príncipe, jerarca. Y lo mismo se aplica al 
siguiente término: “Contemplaba [Wíiif/tt].” 213 


demás plagas” se está refiriendo a las demás plagas ya 
transcurridas, no a las que vendrían ( Lebush haOrá). 

207. La frase >*p jin >nnby nnj) >3 literalmente dice: 
“Pues ahora envié [mnb©] Mi mano”. 
Gramaticalmente no tiene sentido, ya que la 
expresión nny ’3, “pues ahora” indica que se va a 
hablar de algo a futuro, mientras que el verbo >nnbv) 
está en pretérito. Por ello, Rashí explica aquí que 
siempre que la expresión nn» >3 vaya seguida de un 
verbo en pretérito, el sentido que tiene el verbo no 
es el de un pretérito simple, sino el del pretérito 
pluscuamperfecto, es decir, que expresa una acción 
condicional y posible ( Lifshutó shel Rashí). 

208. Bemidbar 20:19. 


209. Un sendero es aplanado (es decir, hollado u 
oprimido) por el peso de los pies sobre él. Del 
mismo modo aquí, Win©» implica que el Faraón 
metafóricamente pisoteaba a Israel al oprimirlo. 

210. Ver Bereshit 44:16. 

211. Kohélet 12:5. 

212. Bemidbar 16:17. 

213. Daniel 7:8. Para más detalles ver el 
comentario de Rashí a Bereshit 44:16, í.v. not 
pT\?Jt3. La regla general es la siguiente: en los verbos 
reflexivos hitpa'el, antes de la raíz se agregan en 
presente las letras no a la raíz, en pretérito las letras 
nn, y en futuro las letras N, >, n y i antes de la n. 






9:18-19 — 0>-n’:\5 


N‘iN'1 n\yi£) — nio\y /108 


para no enviarlo fuera? m He aquí que 
mañana a esta hora Yo haré llover un 
granizo muy severo, tal como no ha 
habido en Mitzráim desde el día en que 
fue fundado hasta ahora. 19 Y ahora, 
manda reunir tu ganado y todo lo que 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

18. *m>a nv? / MAÑANA a esta HORA. Esta frase significa: Mañana a esta hora. 214 Moshé le hizo 
una marca en la pared y le dijo: “Mañana, cuando el sol llegue a este lugar, caerá el granizo.” 215 

írttnn / FUE FUNDADO. Este verbo significa: fue fundado. Cualquier término cuya raíz comience 
con la letra > -por ejemplo, los verbos “Tt», fundar, establecer, *tb>, engendrar, y*»», conocer, saber, 
«it», castigar, disciplinar- cuando está conjugado en el modo pasivo nifal, 2 ' 6 la letra 1 reemplaza 
a la >. Por ejemplo, en este mismo versículo, “fue fundado [tVHMn]”. 217 Y asimismo en los siguientes 
casos: “Que nació [írrbwi]”; 218 “fue sabida [Vil?!]”; 219 “y le nació a Yosef”; 220 “con 

palabras no se disciplinará [*»W] un esclavo”. 221 

19. tyn n'pv / manda reunir. Esta expresión debe ser entendida como la traduce el Targum: 
viijp n?\y, manda reunir, Y en el mismo sentido hay que entender los siguientes términos: 


Pero cuando la primera letra de la raíz es 2f, en vez 
de la n se inserta la u (entre las dos primeras letras 
de la raíz). Y cuando la primera letra de la raíz es O 
o \y, se inserta la n entre las dos primeras letras de 
la raíz. 

214. Rashí añade aquí el demostrativo JiN'f, “esta”, 
que en la frase está implícito. En hebreo, los 
demostrativos frecuentemente implican que se hace 
referencia a algo concreto, por lo que Rashí señala 
que Moshé le indicó concretamente a qué hora se 
refería. 

215. Shemot Rabá 12:2. 

216. Literalmente, “cuando está en el modo 
mitpa'elet" . En ocasiones Rashí llama miípa'el al 
modo verbal que en nuestros días recibe el nombre 


de nifal porque tanto en hiípa'el como en nifal la 
acción recae sobre el sujeto ( Lifshuíó shel Rashí)- La 
diferencia general es que el hiípa'el tiene carácter 
reflexivo (el sujeto realiza la acción sobre sí mismo), 
mientras que el nifal tiene carácter pasivo (recibe la 
acción de otros). 

217. La raíz del verbo rnwn es 10’, no ten. 

218. Hoshea 2:5. La raíz del verbo rnb)n es ib’, no 
ib!. 

219. Ester 2:22. La raíz del verbo y*np es Vi», no 

yn. 

220. Bereshit 46:20. La raíz deí verbo ibvp es ib’, 
no ibs. 

221. Mishlé 29:19. La raíz del verbo ipv es id’, no 
itn. 
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tengas en el campo; sobre todo hombre 
y toda bestia que se halle en el campo, 
que no haya sido metido en casa, el 
granizo caerá sobre ellos y morirán ’. ” 

20 El que temió la palabra del Eterno de 
entre los siervos del Faraón, hizo que 
sus siervos y su ganado huyeran hacia 
las casas. 21 Pero el que no prestó 
atención a la palabra del Eterno dejó a 
sus siervos y a su ganado en el campo. 

22 El Eterno dijo a Moshé: 

"Extiende tu mano hacia los cielos, y 
habrá granizo en toda la tierra de 
-onkelós- 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -— 

“Los habitantes de Guebim se reunieron [H>yn]”; 222 “Reúnanse [uyn], hijos de Binyamín.” 223 
nn>ap Nbl /que no haya sido metido en casa. El verbo qüN’ significa: meter. 224 

20. bpn / Hizo... que huyeran. Esta expresión significa que los hizo escaparse hacia sus casas para 
salvarse. Este verbo está relacionado con el verbo ow en la frase: “Moshé huyó [W>1].” 225 

22. o»»í¡n by / HACIA LOS cielos. Aquí el vocablo by debe ser entendido en el sentido de en 
dirección a los cielos. 226 Y según una interpretación midráshica, aquí la Torá utiliza el término by 
para indicar que el Santo -bendito es- elevó a Moshé por encima [by] de los cielos. 227 
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222. Yeshayahu 10:31. 

223. Yirmeyahu 6:1. 

224. La raíz <pN tiene varias acepciones. Puede 
indicar reunir, recoger o meter. Siguiendo la 
traducción del Targum, Rashí señala que en este 
contexto debe ser entendido en su acepción de meter, 

225. Supra, v. 4:3. La diferencia entre ambos 
verbos es que opn es un verbo conjugado en el 
modo causativo hifil, en el que el sujeto de la acción 
actúa sobre otro, y por ello Rashí dice que aquí 
significa que los hizo escaparse. En cambio, el verbo 


Din está conjugado en el modo simple kal. 

226. Según esto, el término by sería equivalente en 
significado a bN,“a”, “hacia”. 

227, Además de la acepción que Rashí señala al 
principio, by también tiene el significado de “sobre” 
o “por encima de”. Hasta ahora, Dios le había dado 
a Moshé el poder para manipular las leyes naturales 
debajo de los cielos. Ahora, sin embargo, la otorgó 
el poder para dominar los cielos, y a esto se refiere 
el que lo haya puesto “por encima” de los cielos 
(Sifté Jajamim). 
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Mitzráim, sobre el hombre y sobre la 
bestia, y sobre toda la hierba del campo 
en la tierra de Mitzráim. ” 2i Moshé 
extendió su vara hacia los cielos, y el 
Eterno envió truenos y granizo, y 
descendió fuego sobre la tierra; y el 
Eterno hizo llover granizo sobre la tierra 
de Mitzráim. 24 Y hubo granizo y fuego 
ardiendo dentro del granizo, muy severo, 
tal como no hubo en toda la tierra de 
Mitzráim desde que se convirtió en 
nación. 25 El granizo abatió en toda la 
tierra de Mitzráim a todo lo que había 
en el campo, desde el hombre hasta la 
bestia; el granizo abatió toda la hierba 
del campo y quebró todo árbol del 
campo. 26 Sólo en la tierra de Goshen, 
donde estaban los Hijos de Israel, no 
hubo granizo. 

21 El Faraón envió llamar a Moshé y a 
Aharón, y les dijo: “Esta vez he pecado; 
el Eterno es el Justo, y yo y mi pueblo 
somos los malvados. 2H Rueguen al 
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ONKELÓS 


bj> nnon n> nv)to on.Ni ¡o :on:¿m N\nN3 Nbpn*t Naov í>3 N-pya nyíin b)> >N-¡:m*T 
n^ii ¡onitof nj^n N^a « njihn ty umn Na^noi Ninai v^l? ^n> >>i n>oi£» n>* 
mm VWK) onsm Ny]N Ina n'jiypi nin H'p q q>pt¡ N^pa mii’pnya NnfNi Nna 
KbpOl H3DV n»l Nn'Jia t^l NYÍ3N>3 Nt>¡?03 «f te Jl> Dn.llpl Í7D3 *<113 Nnoi no :OJ)Í7 
o :Ki“ia Nin >33 V?>P '1 iv)q Ñ5?1í<a ain^ » nari Ntipnn*! p'N ’ps n>i Nina Nntá 

□i ¡7 no :va>n >»)?i N3Ni nN3t >> N*tn hm\ n>an Tirb *i»ni pnNbi ni¿»üt» Knpi nir¡a 

- RASHl - 


niiyi)^ d>o riani ^ina 03 .-nan ípna Jini?>íio <is) 

:on>3>a o^v) iüjjj Oíip nnani :o3 


- TRADUCCIÓN DE RASHl - 

24. Tiap Tina nnparn /ardiendo dentro del granizo. Este fenómeno representaba un milagro 
dentro de otro milagro. 228 El fuego y el granizo estaban mezclados, a pesar de que el granizo 
esencialmente es agua. Pero en este caso, a fin de cumplir la voluntad de su Creador, el agua y 
el luego hicieron la paz entre ellos y se mezclaron. 229 


228. Es decir, un milagro doble. Un milagro era que el granizo -elementos opuestos entre sí- se 
nunca antes había habido una lluvia de granizo mezclaron (Gur Aryé). 

semejante a ésta; el otro milagro era que el fuego y 229. Shemot Rabá 12:4. 
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Eterno; que baste ya de truenos de Dios 
y de granizo. Yo los enviaré fuera y 
ustedes no seguirán permaneciendo 
[aquí], ” 19 Moshé le dijo: “Cuando yo 
haya salido de la ciudad extenderé mis 
palmas hacia el Eterno; los truenos 
cesarán y ya no habrá más granizo, para 
que sepas que la tierra es del Eterno. 
30 Pero en cuanto a ti y a tus siervos, yo 
sé que ustedes todavía no sienten temor 
frente al Eterno, Dios. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

28. ait / QUE BASTE. Quería decirle: La cantidad de granizo que Dios ya ha hecho caer debería serle 
suficiente. 


29. 1>yn ÍW >flN2í3 / CUANDO YO HAYA SALIDO DE LA CIUDAD. En este caso, el término TIN significa: 
de la ciudad . 230 Pero Moshé no rezó dentro de la ciudad, ya que estaba llena de ídolos . 231 

30. yNl’íi 070 / todavía NO temen. El término dio significa: todavía no temen. Y asimismo, 
cualquier aparición del término 070 en la Escritura significa “todavía no”, pero no quiere decir 
“antes”. Como por ejemplo en las frases: “Todavía no [oipj se acostaban ,” 232 donde significa que 
aún no se habían acostado; “todavía no [dio] brotaba ”, 233 donde significa que aún no había 
brotado. Así también en este caso, este término quiere decir: Yo sé que todavía no son temerosos 
de Dios, y que cuando haya respiro de las plagas se mantendrán firmes en su perversión. 


230. El vocablo DN generalmente actúa como 
acusativo, y su función gramatical es asociar un 
verbo transitivo a su complemento. Sin embargo, 
como en este caso el verbo >T1N33 tiene carácter 
intransitivo, aquí DN no es un acusativo, sino que 
adopta la función de la preposición “de”. 

231. Mejilla, Bo 1; Shemot Rabá 12:5. Hasta 
ahora, Moshé había rezado en la ciudad; 


meramente salía de la presencia del Faraón para 
hacerlo. Pero después del granizo, la gente había 
metido sus animales a las casas, por lo que la 
ciudad entera se había llenado de ellos, a 
quienes los mitzrim consideraban sagrados 
(Débek Tob). 

232. Bereshit 19:4. 

233. Bereshit 2:5. 
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31 El lino y la cebada se quebraron, 
porque la cebada estaba en su espiga y 
el lino estaba en su tallo. 32 Pero el trigo 
y el centeno no se quebraron, ya que 
eran tardíos. 33 Moshé salió de la 

- ONKELÓS - 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

31. píioí rnyóni nrnypm /el uno y la cebada se quebraron. El verbo anas significa aquí: se 
quebraron. Está relacionado con las siguientes expresiones: “El Faraón lisiado [ri 3 J]”; 234 
“quebrantados [o»N3J]”; 235 Y también con el término: “no fueron quebrantados [135].” 236 Pero 
no se lo puede interpretar en el sentido de “golpe”, derivándolo de la raíz non, ya que la letra 5 
de nao) no puede tomar el lugar de la primera letra radica n, explicando el verbo n*i35 como 
equivalente en significado a la forma verbal nnsn, y el verbo 135 como equivalente a I3n. En cambio, 
en este caso la letra i forma parte de la raíz del verbo. 237 Esta raíz verbal pertenece a la misma 
construcción gramatical que el verbo lOtíi en la frase: “Sus huesos se disyuntaron [lüvn].” 238 

a>3N mjiíifi *3 / porque la cebada estaba en su espiga. La palabra apN significa que la cebada 
ya había madurado y se mantenía en sus espigas, y éstas se quebraron y cayeron. E igualmente, 
la planta de lino ya había crecido y estaba lo suficientemente dura como para mantenerse en sus 
tallos. 


fl»3N DTyvJp / LA cebada ESTABA EN SU ESPIGA. Es decir, ya podía mantenerse en sus tallos. La 
palabra a>aN está relacionada con el término: “Entre los brotes [>3N3] del arroyo.” 239 

32. nifl íibroN >3 /ya QUE eran tardíos. La palabra rib’íiN significa que las espigas de estos cereales 
eran tardías en crecer y, por lo tanto, todavía estaban tiernas y podían mantener su flexibilidad 
frente a algo duro como el granizo. Y a pesar de que se declara que “el granizo abatió a todas 


234. Melajim II, 23:29. 

235. Yeshayahu 16:7. 

236. Infra, v. 9:32. 

237. La raiz del verbo roñas es ron, no non. 

' ' . fyob 33:21. Rashí cita este ejemplo para 
precisar que asi como la O es parte de la raíz del 


verbo isói [nao], así también la 5 es parte de la raíz 
de rom 

239. Shir haShirim 6:11. Ambos términos se 
derivan de la raíz 3N, que significa “brotar” o 
“surgir”. 3’3N funge aquí como adjetivo, y por eso 
Rashí la explica en el sentido de que ya había 
madurado. 
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presencia del Faraón -de la ciudad- y 1*33 {?"“l£)* , | ‘VJJíT'JlN VlV"]? 
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-traducción de rashí- 

las hierbas del campo”, 240 se puede explicar el sentido simple de aquel versículo en referencia 
a las hierbas que se mantenían con firmeza en sus tallos y, por lo tanto, podían ser abatidas por 
el granizo, a diferencia de las plantas todavía tiernas. 241 Pero en el Midrash Rabí Tanjumá. 242 se 
cita que entre nuestros Maestros hay quienes discreparon con respecto al sentido de la palabra 
ííb'pN, e interpretaron la frase ftl»£iN >2» en el sentido de que algo muy maravilloso [íiiNba >Nba], 
había sido hecho por el trigo y el alforfón porque no fueron abatidos por el granizo. 243 

33. ijfl) Nb /NO LLEGÓ. El verbo irp significa aquí que “no llegó” al suelo, queriendo decir que desde 
que Moshé elevó sus manos para que cesara el granizo, incluso los pedazos de granizo que estaban 
en el aire no llegaron a la tierra. 244 Vemos un término análogo a qrti en el versículo: “Y el 
juramento y la maldición nos alcanzaron ftntn|”, enunciado en el libro de Ezrá, 245 donde significa 
que llegaron hasta nosotros. 246 Y Menajem ben Saruk clasificó este verbo junto con el del verbo 
qinn, que aparece en la frase: “Como la fundición [fpnn] de la plata”, 247 donde significa vertir 
metales para fundición. 248 Y yo veo la razón de sus palabras, pues el Targum traduce la palabra 


240. Supra, v. 9:25. Lo que implicaría que para este 
entonces ya no debería haber quedado ninguna 
hierba en los campos. 

241. Rashí primero explica el sentido simple de la 
palabra nb'DN, señalando que se trata de un término 
que significa “tardías”. De hecho, Ibn Ezrá la 
relaciona con la palabra nb> 2 N, que significa 
“obscuridad”, implicando que se aplica a espigas 
que tardan en salir porque todavía se hallan dentro 
de la obscuridad de la tierra. 

242. Tanjumá 16. 

243. En el midrash citado por Rashí, los Sabios 
interpretaron la palabra rib’3N como derivada de la 
raíz Nb2. A pesar de que el orden de las letras no es 


el mismo, ya que si se quitan las letras serviles de 
nb'2N, la raíz sería bDN y no Nba, en hebreo es 
frecuente que el orden de las letras de una raíz 
cambien de lugar. 

244. Berajot 54b. 

245. En todas las ediciones aparece por error la 
palabra “Ezrá”. Sin embargo, el versículo que Rashí 
cita se halla en Daniel 9:11. 

246. Esta primera explicación de Rashí sigue la 
traducción del Targum. 

247. Yejezkel 22:22, 

248. En su diccionario etimológico del hebreo, Rabí 
Menajem ben Saruk clasificó ambos verbos dentro 
de la raíz in, que significa vertir o fundir metales. 
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que habían cesado la lluvia, el granizo y 
los truenos, y prosiguió pecando, y 
endureció su corazón, él y sus siervos. 
35 El corazón del Faraón se reforzó y no 
envió fuera a los Hijos de Israel, como 
había hablado el Eterno por medio de 
Moshé. 
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piót, “vertió” 249 por ipítNj, dándole así el sentido de vertir metales para fundición. Y también tradujo 
el verbo “para vertir” 250 por N3íiNt». Según su opinión, en este caso también, la frase ifí» Nt» 
significaría que no fue vertido al suelo. 


249. Infra, v. 38:5. 


250. Infra, v. 38:27. 





